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KURTE 

Zeydin GÜLLÜ 

TRANSKRÎPSIYON Û VEKOLÎNA KITAB-U EHMEDIYE’YÊ 

TEZA LÎSANSA BILIND 

ZANÎNGEHA VAN YÜZÜNCÜ YIL  

ENSTÎTUYA ZIMANÊN ZINDÎ 

ŞAXA MAKEZANISTA ZIMAN Û ÇANDA KURDÎ 

Şêwirmend: MEHMET ZEYDİN YILDIZ 

2019, Wan.  IX + 162 r. 

Ferhengên menzûm di edebiyata rojhilatî de xwediyê kevneşopiyek kevn, 

berfireh û berbelav in. Di civaka Ereb, Faris, Tirk, Peştû, Belûcî û Kurdan de ev 

berhem hatine nivîsandin. Nivîsandina ferhengan hem wek karekî zimannasiyê hem jî 

wek karekî edebî hatine dîtin. Lewra ferheng jî wek cureyên din yê edebî, cureyek 

edebiyata klasîk e û estetîka edebiyata klasîk jî di nava xwe de dihewînin. 

Ferhengên menzûm di pergala medreseyan de ji bo zarokan hatine nivîsandin û 

di dersan de wek materyalan hatine emilandin. Bi vî awayî zarok hem hînî zimanê 

biyanî bûne hem jî qaîdeyên zimannasiyê fêr bûne. Gelek armancên nivîsandina 

ferhengên menzûm hene. Yek ji van armancan jî hêsankirina ezberê ye. Ji ber ku 

ferheng bi awayekî helbestkî dihatin nivîsandin ezberkirina wan jî hêsan dibû. 

Ferhenga menzûm a bûyî mijara xebata me jî li ser heman armancan ji bo fêrkirina 

zimanê Erebî hatiye nivîsandin. Naveroka xebata me ji ferhenga menzûm a bi navê 

Kitab-u Ehmediye’ya Şêx Merûfê Nodeyî (1753-1837) pêk tê. 

Piştî lêkolînên pêwist ên ji bo ferhengê hatîn kirin, di beşa destpêkê de bi 

awayekî kurt li ser ziman û xebatên li ser zimên hatîn kirin hate sekinandin. Pişt re di 

beşa yekem de agahiyên di derbareyê kevneşopiya ferhengên menzûm û ferhengên 

Kurdî de hatin dayîn. Di beşa duyem de agahiyên di derbarê muellif de û 

berawirdîkirina herdu nusxeyên ferhenga wî hate kirin. Di beşa sêyem de ferheng ji 

aliyê ruxsarî, naverokî û zimên ve hate lêkolîn kirin. Di beşa çarem de agahiyên di 

derbarê nusxeyê de û transkrîpsiyona ferhengê hate dayîn. Di encamê de tesbîtên piştî 

lêkolînê yên di derbareyê ferhengê de hatin nivîsandin. 

Peyvên Sereke: Kitab-u Ehmediyye, Ferheng, Ferhengên Menzûm, Lêkolîn  
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ÖZET 

Zeydin GÜLLÜ 

KİTAB-U EHMEDİYYE’NİN TRANSKIRİPSIYON VE İNCELEMESİ 

YÜKSEK LİSANS TEZİ 

VAN YÜZÜNCÜ YIL ÜNİVERSİTESİ 

YAŞAYAN DİLLER ENSTİTÜSÜ  

KÜRT DİLİ VE KÜLTÜRÜ ANABİLİM DALI 

Danışman: MEHMET ZEYDİN YILDIZ 

2019, Van. IX + 162 s. 

Manzum sözlükler doğu edebiyatında eski, geniş ve yaygın bir geleneğe 

sahiptirler. Arap, Fars, Türk, Peştu, Beluci ve Kürd toplumlarında bu eserler 

yazılmışlardır. Sözlük yazımı hem dilsel hem de edebi bir uğraş olarak görülüyordu. 

Zira sözlükler de diğer edebi türler gibi klâsik edebiyatın bir türü olup içerisinde klâsik 

edebiyatın estetiğini barındırırlar. 

Manzum sözlükler medrese sistemlerinde çocuklar için yazılmış olup derslerde 

materyal olarak kullanılmışlar. Bu şekilde çocuklar hem yabancı dil öğrenmişler hem 

de dilbilim kaidelerini öğrenmişler. Manzum sözlüklerin birçok yazılma amaçları 

vardır. Bunlardan biri de ezberi kolaylaştırmadır. Zira sözlükler şiirsel bir dille 

yazıldıkları için ezberlenmeleri kolay oluyordu. Çalışmamızın konusunu oluşturan 

sözlük de aynı amaçlar üzerine, çocuklara Arap dilini öğretmek için yazılmıştır. 

Çalışmamızın içeriği Şêx Merûfê Nodeyî’ye (1753-1837) ait manzum sözlük Kitab-u 

Ehmediye’den oluşuyor. 

Sözlük için gerekli araştırmalar yapıldıktan sonra, giriş bölümünde öz bir 

şekilde dil ve dil üzerine yapılan çalışmalar üzerinde durulmuş. Ardından birinci 

bölümde manzum sözlük geleneği ve Kürdçe sözlükler hakkında bilgi verildi. İkinci 

bölümde yazar ile ilintili bilgiler verildi ve sözlüğüne ait iki nüshanın karşılaştırılması 

yapıldı. Üçüncü bölümde sözlük şekilsel, muhteva ve dilsel açıdan incelendi. Dördüncü 

bölümde nüsha hakkındaki bilgiler verilip sözlüğün transkripsiyonu verildi. Sonuçta, 

araştırma sonrası sözlük hakkında elde edilen tespitler yazıldı. 

Anahtar Sözcükler: Kitab-u Ehmediyye, Sözlük, Manzum Sözlükler, İnceleme 
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ABSTRACT 

Zeydin GÜLLÜ 

THE REVIEW AND TRANSCRIPTION OF KİTAB-U EHMEDİYYE 

MASTER’S THESS 

VAN YÜZÜNCÜ YIL UNIVERSİTY 

INSTITUE OF LIVING LANGUAGES 

DEPARTMENT OF KURDISH LANGUAGE AND CULTURE 

Supervisor: MEHMET ZEYDİN YILDIZ 

2019, Van. IX + 162 p. 

The verse dictionaries have an old, broad and widespread tradition in eastern 

literature. These works were written in the Arab, Persian, Turkish, Pashtun, Balochi and 

Kurdish communities. Writing a dictionary was seen as a linguistic and literary activity. 

Dictionaries, like other literary genres, are a kind of classical literature and they contain the 

aesthetics of classical literature. 

They were written for children in madrasa systems and were used as materials in 

the education. In this way, children both learned foreign languages and learned the rules of 

linguistics. The dictionaries written in verse have many purposes. One of these is to 

facilitate the memorization. Because dictionaries were written in a poetic language, they 

facilitated memorizing. The dictionary, which is the subject of our study, was written on 

the same objectives, as well as to teach children the Arabic language. The content of our 

study consists of verse dictionary Kitab-u Ehmediyye. 

After the necessary research was done for the dictionary, language and the studies 

on language were emphasized in the introduction. Then, in the first chapter, information 

about verse dictionary tradition and Kurdish dictionaries were given. In the second part, 

information about the author was given and two copies of the dictionary were compared. In 

the third chapter, the dictionary was examined in terms of form, content and linguistic 

aspects. In the fourth chapter, the transcript of the dictionary was given. As a result, the 

findings on the dictionary obtained after the research were written. 

Keywords: Kitab-u Ehmediyye, The dictionary, Verse Dictionaries, Review 
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PÊŞGOTIN 

Ferhengên menzûm berhemên xebatên li ser gramrê ne. Beriya wan jî xebatên cuda 

ji hêla zimannasan ve hatine kirin. Lê ferheng ji gelek hêlan ve ji wan berheman cuda 

dibin. Sedemên cuda yên nivîsandina van berheman hene. Ferheng xwedî hin rêbazên aîdê 

cureya xwe ne. Ev ferheng jî wekî cureyên din cureyek ji edebiyata klasîk in. 

Ferhengên menzûm ji bo zarokan, ji aliyê alimên perwerdeya medreseyan dîtine ve 

bi mebesta materyalên dersan hatine nivîsandin. Lewra di pergala medreseyan de ji bo 

pêşketinê hêmanek bingehîn jî, zanîna ziman û pergala xebatan bû. Di vê mijarê de ferheng 

diketin holê û pêdiviya zarokan pêk tanîn. 

Kevneşopiya ferhengên menzûm di rojhilatê de kevn û berbelav e. Ji aliyê civakên 

cuda ev xebat hatine kirin. Herçendî di destpêkê de ji bo fêmkirina metnên dînî li ser 

zimanekî derketibin holê jî pişt ra hin guherîn dikevin nava wan. Di nav Faris, Tirk, Peştû, 

Hindî, Belûcî û civakên din de ferhengên menzûm hatine nivîsîn. Gava em bala xwe didin 

ferhengên menzûm em dibînin ku gelemperî ji bo fêrkirina ziman û edebiyatên serdest û 

rewacê hatine nivîsîn. 

Di nav Kurdan de xebatên ferhengên menzûm li gorî civakên din hinekî dereng 

hatine kirin. Lê di edebiyat û zimanê Kurdî de piştî berhema yeke hema hema di her 

sedsalê de ferhengek menzûm hatiye nivîsandin. Ya yekem ji aliyê Ehmedê Xanî (1651-

1707 ve di sala 1687an de hatiye nivîsîn û ev xebat heta dema me hatine domandin di 

dîrokên cuda de. Yek ji van xebatan jî nusxeyek ferhenga Şêx Merûf Nodeyî (1753-1837) 

ya bi navê Luxetnamey Ehmedî ye ku navê nusxeyê Kitab-u Ehmediye ye. Me jî xwast 

xebatek vekolîn û analîzê li ser vê nusxeyê bikin. Lewra di navbera herdu nusxeyan de 

cudahî hene. Herdu nusxe hem ji aliyebêjeyan ve hem jî ji aliye malikan ve ji hev cüda ne. 

Xebata me ji destpêkek, çar beşên analîza ferhengan û nusxeya me û muellifê wê û 

encamekê pêk tê. Di destpêkê de em bi awayekî taybetî li ser zimên û xebatên li ser zimên 

sekinîn. Lewra ji bo fêmkirina nivîsandina ferhengan û xebatên bi vî awayî agahiyên di 

derbareyê zimên de girîng in. 

Di beşa yekem de me di derbarê ferhengên menzûm ên civakên rojhilata navîn 

agahî dan û yên Kurdî me bi awayekî berfireh dan nasîn. Di beşa duyem de em li ser 

muellifê nusxeyê sekinîn û me di derbarê wî de agahî dan. Di beşa sêyem de me analîza 

herdu nusxeyên ferhengê kir û tespîtên xwe nivîsandin. Di beşa çarem de me di derbarê 

nusxeyê de çend nîşe dan, rêbaza sazkirina metnê îzah kir û transkrîpsiyona berhemê da. 
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Di amadekirina û lêkolîna vê xebatê de me ji çend kesan agahiyên baş standin. Di 

rewşê me zehmet dîtî de ji her aliyî ve alîkariya min kirin. Di xwendin û fêmkirina qismên 

bi zimanê Erebî de birêz Mela Adil Zana hertim alîkariya me kir û rê nîşanî me da. Ji aliyê 

akademîk ve di amadekirina bingeha xebatê de birêz mamoste Semih Gezer alîkariya xwe 

di tu rewşan de ji me qut nekir. Şêwirmendê teza me birêz Prof. Dr. M. Zeydin Yıldız jî, di 

her mijar, pirsgirêk û rewşê de bi ramanên xwe yên girîng şêwirmendiya me kir. Ji bo van 

alikariyan ji cenabê hersêyan re spasiyên xwe pêşkêş dikim.  

 

        Zeydin GÜLLÜ 

              Wan-2018 
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DESTPÊK 

Ziman, di serê nirxên çandî ên gelan de têne hesibandin û ziman mîrasek e ku gelan 

ji rabirdûyê hilgirtiye (Sancak, Durukan û Alver, 2008: 1001). Ziman pergalek sembolan e, 

mirov bi rêya vê pergalê hest, raman, daxwazîyên xwe derdixin holê û bi hev re bi vê 

pergalê ragihandinan pêk tînin. Ji bo lihevkirin û ji hev fêmkirina kesên di civakekê de 

bêguman ziman pêdiviyek e. Terzê jiyanê, çand, kevneşopî, nêrîna cîhanê, têkiliyên digel 

gelên din û merhaleyên gelan ên di nava dîrokê de bi rêya zimên tên fêmkirin. Terzên 

fêmkirin û vegotina gerdûnê ya gelan ziman e. Gava ziman tê vekolandin ev terz derdikeve 

holê. Mecaz, şibandin, gotinên pêşiyan û biwêj dema têne vekolantaybetmendiyên civakê 

digel van hêmanan derdikevin holê. 

Wekî ku tê zanîn di dîroka mirovahiyê de tevgerek mirovan ya li ser rûyê erdê 

pêşêxistina ziman e. Di nav qonaxên dîrokî de mirovan ji bo parastin û pêşêxistina zimanê 

xwe serî li xebatên li ser zimên dane. Ji bo destpêka xebatên li ser zimên Aksan vê yeke 

tîne ziman: 

Xebatên kevin yên li ser zimên jî ji aliyê şaristaniyên kevin yên wekî 

Hind û Yewnaniyan ve hatine kirin. Du faktor li ser arastebûna bikaranîna zimên 

û mijarên wî rol leyistine. Ya ji van ya ewil ol e. Em dikarin bêjin ku îhtimama li 

ser dua û metnên olî di kirina xebatên li ser zimên de bandor kirine. Wekî tê 

zanîn xelet xwendin û xelet nirxandina duayekî, di tu olî de baş nayê dîtin. Ji bo 

veguhestina pirtûkên pîroz û metnên olî hewl hatiye dayîn, digel danîna hin 

rêzikên nivîs û xwendinê têgehên zimannasiyê diyar bûne û pêdivî çêbûye ku li 

ser van bisekin. (Aksan, 1995: 16) 

Xebatek din ji van xebatan, ya girîng jî sazkirina ferhengan e. Lê sedemên sazkirina 

ferhengan digel van hêmanan, bi hêmanên wekî pêşketina civakan, ramyarî, erdnîgarî, 

kevneşopî, bazirganî û hwd. ve jî girêdayîne (Yavuzrarslan, 2004: 187; Korkmaz, 2002: 2).  

Ji bilî van sedemên wekî çand, aborî, civakî û bazirganiyê ji şaristaniyên kevin ve nivîsîna 

bedew ji bo mirovan wekî mijarek estetîkê hatiye qebûl kirin û di vê kontekstê de mirov li 

ser ziman û rêgezên zimên sekinîne. Lewra “ji bo hebûn berdewamiya zimanekî, tiştên herî 

girîng ferheng in. Ew dewlemendiya raman û çanda gelan in. (Ertekin, 2017: 89)”. 

Di nav qonaxên dîrokî de şaristanî digel şaristaniyên din ketine nava têkiliyên cuda. 

Vê yekê jî, li ser ziman û jiyana mirovan bandorên mezin pêk anîne. Peyvên nû ketine 

zimanan, peyv ji zimanan hatine jibîrkirin, hatine guhertin, bi vî awayî ziman formên nû 
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standine. Bi pêşketina civak, ziman û zêdebûna nifşan, pêdiviya ferhengan hê bêhtir bûye û 

ferheng hatine çêkirin. Di derbarê vê de Cemal Muhtar weha dibêje:  

Her ziman, bi wextî re ewqasî tê guhertin û pêş dikeve ku neviyên 

mensûbên heman neslî an jî bavikên heman neslî tên rewşeke wisa ku, gelek 

peyvên bav û kalên wan bikaranîne fêm nakin. Ji bo fêmkirina wan, serî li 

ferhengan didin. Gelek caran di nav bavikên heman neslî de cudatiya peyv û 

şêweyan tê dîtin. Eger bi zimanek din lêkolîn hewce bike wî çaxî pêdiviya bi 

ferhengê qat bi qat zêdetir dibe. (1983: 363) 

Dîroka ferhengan bi awayek teqez û fermî nayê zanîn ku ferhenga yekem ji aliyê kî 

ve û di çi wextî de hatiye çêkirin. Li ser vê mijarê gelek nêrînên cüda hene. Lê eger em 

dîroka ferhengan li gorî terzê devokî bidin destpê kirin em dikarin ayeta Qur’an’ê ya ji 

sûreya Beqere’ê ya sihemîn “ez ê li ser rûyê erdê xelîfeyekî biafirînim” wekî ferhenga 

yekem bihesbînin (Altuntaş û Şahin, 2013: 7). Dîsa di heman peywendê de ayeta di Incîl’ê 

de “wê çaxê divê çawa be birayên min! Divê di civînên me yên ruhanî de tevînek, 

doktrînek, îlahiyek, daxuyaniyek xwedawendî, zimanek biyanî, wergerek herkesî hebe. 

Divê ev hemî di peywenda avakirinê de bin. Eger kesek bi zimanekî biyanî bipeyive, bila 

du an jî herî zêde sê kes bi dor biaxivin, yek jî wergerê bike” (Incil, 1994: 26-27), em 

dikarin destpêka ferhengên bi duzimanî bihesbînin.  

Destpêka tradisyona ferhengên nivîskî, mijarek tevlihev û ne teqez e. Li ser 

ferhenga yekem hatî çêkirin gelek nêrînin cuda hene. Li gorî hin çavkaniyan ya yekem ji 

aliyê Bawetshi’yê Çînî ve hatiye çêkirin û ferheng di nava xwe de çil hezar peyvan 

dihewîne (Yavuz, 2002: 114).  Li gorî Engin Yılmaz, ferhenga ewil Urna Hubullu ya ji 

aliyê Sumerî-Akadkî ye (2017: 3) û li gorî Sami Baskın dibe ku di navbera zimanên Babîlî-

Akadkî û Sumerî de be (2014: 446).   

Ferhenga li gorî stardartên roja me jî, ji aliyê rêveberê Muzeya Îskenderiye’yê 

Aristophanes’ê Bîzansî ve hatiye çêkirin û peyva ferhengê jî wek têgehekê cara yekem ji 

aliyê John Garland ve hatiye bikaranîn (Aksan, 393-4). Wateya vê têgehî jî li gorî Vardar: 

Berhema ku hemû an jî qismek yekeyên peyvî yên di zimanekî de, 

gelemperî bi alfabetîk, di hin rewşan de jî li gorî mijar an jî têgehan, 

pênaseyan, şahidan, vegotinan, eslan, bikaranînan, komên zimannasiyê, 

hemwateyan hwd. an jî wateya wan ya di zimanekî din de pêşkêş dike 

(1998:191).   
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Kevneşopiya nivîsandina ferhengan di serî de ji bo pêdiviya sedemên cuda cuda derketibe 

holê jî digel buhûrîna wêxt ji aliyê kesên zimannas ve wek xebatên ferdî hatine kom kirin û 

veguhêzîne terzê rîsaleyan.1  

1. Armanc û Girîngiya Tezê 

Di edebiyatê de, ji bo isbatkirina edebiyatekê, hebûna materyalên kevn e xwedan 

girîngî ne. Materyalên kevn yên edebiyatekê hebûna wê edebiyatê bi belgeyan isbat dikin û 

rê li ber xebatên din vedikin an jî rêya ku vekirî geştir dikin. Bi van materyalan edebiyat 

hem bingeha xwe xurt dike, hem jî ji bo afirandina berhemên din dibe mînak. 

Di nivîsandina ferhengan de, muellif, hem wek zimannasekî hem jî wek 

rewşenbîrekî ferhenga xwe amade dike. Ji bo xebatên hîndekariyê ferhengan cihekî girîng 

girtine. Lewra di serdema medreseyan de, zimanê zikmakî ji bo ilmê medreseye têra 

hînbûna ilmekî nedikir. Girîngiya ferhengsaziya Kurdî jî di vê derê de derdiket holê. Bi vî 

awayî digel zimanê Erebî hişmendiyek Kurdewarî jî di nav gel de çêbûye. Ji ber vê ye ku 

şairên piştî Ehmedê Xanî ên wekî Ismaîlê Bazîdî (1655-1710) û Şêx Mihemedê Kerbelayî  

(1885-1939) mane di bin bandora wî de û ferheng nivîsandine. Lê mixabin dîsa jî ev 

xebatên li ser ferhengan di edebiyata Kurdî de zêde nehatine kirin an jî haya me ji wan 

tune ye. Yên hatîn dîtîn jî, ji çendekan derbas nabin û ev jî hem ji bo edebiyata Kurdî, hem 

ji bo zimanê Kurdî dibe kêmasiyek. Ji ber ku bi van xebatan ziman di cihê xwe de namîne, 

pêş dikeve û edebiyat jî bi nivîsandina van ferhengan ya bi teşeyê mesnewînivîsînê 

dewlemendtir dibe. 

Bi vê mebestê em ê di vê xebata xwe de li ser berhemek menzûm bisekinin û em ê 

berhemê di konteksta berhemên din ên wekî wê de binirxînin. Bi vê yekê em ê 

transkrîpsiyon û analîza berhemê bikin, li ser berhemê hin agahî bidin. 

2. Rêbaz 

Rêbaza xebata me li gorî rêbaza xebatên li ser ferhangan hatîn kirin û li gorî 

pîvanên edebiyata klasîk hate kirin. Di serî de me di derbarê girîngiya zimên de hin agahî 

dan, li ser ferhengên menzûm û kevneşopiya wan sekinîn û pişt re me du nusxeyên 

ferhengê berawird kirin. Piştî van xalan em derbasî mijara eslî bûn. Me berhem ji aliyê wê 

yê edebî û zimanî ve analîz kir û ev aliyên wê derxistin holê.  

Rêbaz û qonaxên vê xebatê wiha ne: 

                                                           
1 Ji bo bêhtirîn agahî di derbarê cureyên ferhengan de bnr: Yavuz, 17-8, Gülbil, 2010: 3, Ölker, 2011: 47. 
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1) Me di serê xebatê de metn bi rêya kopîyê dest xist û dest bi xebata xwendina wê 

kir. Metin ji aliyê du kesan ve hate xwendin ku xeletî nekevin nava metnê. 

2) Piştî transkrîpsiyona metne, me nusxeya din ya ferhengê peyda kir û di navbera 

herduyan de xebatek berawirdî çêkir. Bi vî awayî me taybetiyên herdu metnan derxistin 

holê. 

3) Di mijarên ku me li ser lêkolîn kirîn de, bêjeyên ku di malikên de wek mînak 

hatîn bikaranîn, me bi boldê ango reşa tarî nîşan dan. 

4) Malikên ji derveyî metnê hatîn nivîsîn, di nav metnê de li cihê pêwist bû ku lê 

bin hatine nivîsandin. 

5) Di derbarê metna Farisî ya di dawiya ferhengê de me agahî dan û me metna 

Farisî wergerand Kurdî. 

6) Piştî lêkolînek berfireh ya li ser ferheng û agahiyên di derbareyê ferhengê de, me 

analîzên li gorî pîvanên edebiyata klasîk kirin û ev analîz di nav xebatê de nirxandin. 

7) Nusxe ji beşek bênav û ji du beşên binavkirî pêk dihat. Me ji bo beşa bênav “1” 

kir nîşane, ji herdu beşên binavkirî jî, me jimareyên “2 û 3”yê bikaranîn. Jimareya pêşiya 

xêzxwarê, beşê nîşan dike û jimareya piştî xêzxwarê hejmara malikê ya di nav beşê de 

nîşan dide. 

8) Piştî qedandina nusxeya bi navê Kitab-u Ehmediye’yê me edisyon-krîtîk digel 

nusxeya Întişara Kurdistanî danî. Herdu nusxe ji aliye tîp, bêje û malikan ve hatin 

muqayese kirin û cudahî bi jêrenotan hatin dayîn. Peyvên ku tîpên wê hatine guhertin wek 

jêrenot hatin nivîsandin û heman peyvên di nusxeya din de ligel jêrenotên wan hatin 

nivîsandin. Tîp, bêje û malikên di nusxeyekê derbas nabin bi sembola “-“ hatin nîşanekirin. 

8) Di dawiyê de me analîzên di derbarê xebatê nivîsandin.    
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BEŞA YEKEM: FERHENGÊN MENZÛM (ÇARÇOVEYA 

TEORÎK) 

1.1. Ferhengên Menzûm 

Di nav civakên şaristaniya Îslamî de Ereb û Farisan, Kurdan rolek mezin hilgirtiye. 

Civakên rojhilata navîn bi gelemperî xwediyê şaristanî û daneheveke çandî ya hevpar bûn. 

Di neqilkirina vê şaristanî û daneheva çandî de jî rol û bandora edebiyatê hertim rol girtiye. 

Zanyarên demê gelek caran bi rêya edebiyatê û cureyên nivîsandinê fikrên xwe ji bo nifşên 

nû neqil kirine. Ev edebiyat jî wekî edebiyata klasîk hatiye binavkirin.  

Di warê edebiyata klasîk de cureyek herî kêrhatî jî zimanê helbestkî ye, ango 

menzûme ne. Lewra zimanê helbestkî xwediyê hin taybetmendiyên xweserê xwe ye. Ev 

taybetmendiyên wekî serwa û kêşeyê tên binavkirin wê derfetê didin muellif ku bikare 

hêsantir fikir û zanînên xwe bixe qada edebiyatê. Di vê berekê de di bikaranîna 

şaxezanistên wek tib, astronomî, geşt û ger, pendname, zimannasî, gramer, erdnîgarî û 

hwd. de teşeyên menzûn hatine tercîhkirin. Ji bo neqilkirin û parastina zanistan, hewcedarî 

bi nivîsandinê hebû û di vî warî de derfeta herî baş menzûme didin. Atabey Kılıç di 

derbarê zanist û neqlê de vê yeke tîne ziman:  

“Ji ber ku zanistên Îslamî bi gelemperî spartiyê neqlê bûn, bêyî xirabûn, 

parastin û neqilkirina ji bo nifşên nû gelek girîng bû. Tabiî rêyek qewî ya vê jî piştî 

nivîsandina berhemê ezberkirina wê ya ji aliyê alimên ve bû. Rêya herî hêsan ya 

ezberkirina pirtûkekê jî menzûmkirina agahiyên wê bû” (Kılıç, 2006a: 85). 

Gava em bi vî awayî li edebiyata klasîk binêrin em dibînin ku edebiyata klasîk 

xwedî rewac bûye. Di nav metnên edebî de cureyek zêde xwedî rewac jî ilmê luxatê ango 

ilmê ferhengsaziyê bûye. Gava em bi çavê roja me li ferhengsaziyê binêrin “ji aliyê 

nivîsandinê ve ferheng di du kategoriyan de tên nirxandin. Ya yekem, ferhengên di 

peywenda kêş û pîvanê de bi awayê helbestkî hatîn nivîsîn, ya din jî yên di roja me de bi 

terzê pexşanê tên nivîsîn. (Ertekin, 2017: 91)”. Ji van ferhengên bi terzek helbestkî hatîn 

nivîsîn re ferhengên menzûm tê gotin. Di edebiyata rojhilata navîn de ev cure ji aliyê gelek 

civakan ve hatiye bikaranîn. Sedema wê ew e ku ji bo bikaranînê hem ilmek kûr û hûrgilî 

pêwist e û ev yek muellifên ferhengên menzûm jêhatîtir dike hem jî zanîna zimanekî biyanî 

di dîrokê de hertim xwedî îtibar bûye. Lewra zimanek deriyekê ilmê li ber muellifî vedike. 

Derfeta ku vê yekê dide kesekî jî metnên ferhengên menzûm in. Lê divêt ev yek jî bê zanîn 

ku ferhengên menzûm di qada zanistî de ne çavkaniyên ciddî û têrker in (Kılıç, 2006a: 81). 
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Herçendî ev ferheng di nav zimanên rojhilata navîn de hatibin nivîsîn jî, pişt re di heman 

şêweyê de bi zimanên Ewropî re jî hatine nivîsîn (bnr: Erciyas, 2011: 72-6).  

1.1.1. Sedemên Nivîsandina Ferhengên Menzûm 

Ferhengên menzûm piştî geşedana ola Îslamê di nav coxrafyaya rojhilata navîn de 

hatine bikaranîn. Dema em li van ferhegên di bin bandora ola Îslamê û çanda Farisan de 

derketî dinêrin kêm zêde hemî li ser mijarên hevpar hatine nivîsîn û mebesta muellifan bi 

gelemperî heman tişt e. Lê pişt re ji derveyî armancên hevpar ferhengên menzûm hatine 

nivîsîn. Mebest di vî terzê nû de jî danasîna devoka şairî ye (bnr: Babacan, 2017: 87-110). 

Sedemên hevpar ên ferhenhên menzûm, em dê di bin serenavan de li jêr daxuyan bikin ji 

ber ku wek hevokekê îzahkirina van dê kêm bimîne. 

1.1.1.1. Materyalên ji bo Dersan û Hêsankirina Ezberê 

Armancek girîng û sereke ya nivîsandina ferhengên menzûm ji bo zarokan 

hêsankirina ezberê ye (Öz, 2016: 53; Kaya, 2017a: 214; Kaya, 2017b: 514; Doğan, 2016: 

17). Zarokên ku nû dest bi xwendina perwerdeyê dikirin, di xwendin û nivîsandina peyvên 

biyanî de zehmetî dikişandin. Ji ber vê sebebê ev ferheng ji aliyê şair û mamosteyên 

medreseyan ve ji bo tehsîlê hatine nivîsîn. Lewra bi rêya van ferhengan zarokên 

medreseyan hînî peyvsazî, gramer û hevoksaziya zimanên biyanî dibûn. Ji bo hînbûna 

zimanekî biyanî ezberkirina peyvan, destpêka hînbûna ziman e. Ferhengên menzûm jî 

xwendekar digihijînin mebesta wî û ve yekê bi awayekî xwendekar jê hez bike didin kirin. 

Perihan Ölker di derbarê ferhengên menzûm de wiha dibêje: 

[Wekî ku tê zanîn kevneşopiya bi kêş û serwa nivîsînê bingeha edebiyata 

me ya klasîk çêdike, ferhengên ku mebestek dîdaktîk di xwe de dihewînin jî 

parçeyek girîng yê vê kevneşopiyê ne. Bi vî awayî rêbazek bandorker ya hînkirina 

zimên hatiye tercîhkirin, xwendinek bi zewq, bi hêsanî û bo demekdirêj peyv 

jiberkirin pêk hatiye. (2009: 874) 

Zarokên ku ji van ferhengan ders didîtin digel zimanên biyanî hînî ilmê belaxat û 

fesahatê jî dibûn (Öz, 2016: 53). Wekî ku tê zanîn, ilmê belaxatê di nava xwe de zanistên 

cur bi cur dihewîne. Di vir de mebest ew e ku di paşerojê de xwendekarê ku ev ders 

xwendî bibe xwediyê zimanek herikbar û fesîh. 
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1.1.1.2. Destpêka Qur’an’ê 

Di destpêka nivîsandina ferhengên menzûm de armanca sereke fêmkirina Qur’an û 

hedîsên Pêxember bû (Gümüş, 2007: 425; Yücetürk, 2016: 291; Lutfî Efendi, 2012: 9). 

Armanca fêmkirina metnên Qur’an’ê ne tenê ji bo civakên ne Ereb bû, herwiha 

Ereban bi xwe jî ji bo fêmkirina Qur’anê û hedîsên Pêxember ev xebat kirine.. “Di nav 

Ereban de, bi pirsên sehabeyan yên di derbarê peyvên wateya wan neyê zanîn de û 

bersivdana pêxember ya digel van pirsan re hin xebatên bi ferhengan re têkildar destpê 

kirine. (Durmuş, 2009: 398)”. 

Piştî xebatên Ereban, civakên din ên rojhilata navîn dest bi xebatên ferhengên 

menzûm kirine. Lê civakên din, ji Ereban cudatir rasterast ji bo hînkirina zimanê Erebî 

ferheng nivîsandine. Lewra zimanê Erebî wekî zimanê ola Îslamê ji bo fêmkirina Qur’an’ê 

û destxistina zanistan pêwist bû. Di medreseyan de, zanist bi zimanê Erebî bû û ferhengên 

menzûm ên bi Erebî re têkildar wek materyalên dersê ji aliyê xwendekaran ve hatine 

bikaranîn.  

Di nav merhaleyên dîrokî de sazkirina ferhengên menzûm ji armanca ewil hinekî 

dûr ketiye û li ser mijarên din, ferhengên menzûm hatine nivîsîn. Bo numûne ji bo peyvên 

xerîb ên di Mesnewiya Mewlana de ferheng hatine nivîsîn (Gümüş, 2006: 6). Wekî ku tê 

dîtin ferhengên ji bo fêmkirina metnên olî hatîn çêkirin pişt re ji derveyî vê erka xwe jî 

hatine bikaranîn (bnr: Zararsız, 2015: 16). 

1.1.1.3. Hînkirina Kêşa Erûzê 

Her wekî ev ferheng di medreseyan de wek materyalên dersan hatîn bikaranîn digel 

van xalan di qada hînkirina kêşa erûzê de jî xizmet kirine. Muellifên ferhengnivîs gelek 

caran di nav metna bingehîn de di derbarê kêşê de jî agahî dane. Lewra armancek 

ferhengnivîsan ji vê yekê ew e ku xwendevanên berhema xwe hînî kêşa erûzê, teqtî, behr û 

gramerê bikin (Gümüş, 2007: 426; Selçuk û Algül, 2015: 134; Güler, 2016: 167). Mebest ji 

vê armancê, kesê ku di paşerojê de bixwazin bibin şair û meyla wan lê hebe tecrubeyekê jê 

bigirin (Öz, 1999: 5). Di nav kêşa erûzê de hin usûl hene ku karê jiberkirinê hêsan dikin, bi 

vî awayî şair hem berhema xwe bêhtir dixe qada jiberkirnê, hem jî mebesta xwe ya 

hînkirina wezna erûzê pêk tîne (bnr: Civelek, 2000: 289). Gava em li edebiyata Kurdî ya 

klasîk dinihêrin em dibînin ku Ehmedê Xanî di berhema xwe ya bi navê Nûbihara Biçûkan 

de ev pergal bikar aniye.  
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1.1.1.4. Nîşandan Zanîn û Hunerê 

Di nivîsandina ferhengên menzûm de sedemek girîng ya nivîsandina van ferhengan 

xwastina nîşandana zanîna zanist û hunera wêjeyî ye. Lewra di nivîsandina ferhengan de 

du xalên girîng hene. Yek ji wan zanîna ilm e. Lewra eger muellifê ferhengê ne xwediyê 

zanistek kûr û bi hûrgilî be, nikare ferhengeke menzûm binivîse; jixwe eger ferheng bi du 

zimanan be, barê muellif wê çaxê girantir dibe. Ji bo curetkariya nivîsana ferhengê divê 

muellif di nav çandek ilmî de xwe pêş êxistibe. Rêya vê curetkariyê jî di zanistên 

medreseyê re derbas dibe. Ji ber ku edîbên demê bi gelemperî di bin perwerdeya 

medreseyan re derbas bûne.  

Xala din ya girîng jî jêhatîbûna di edebiyata klasîk de ye. Muellif eger di kêş, 

serwa, paşserwa, teqtî, behr û hunerên edebî de ne jêhatî be, herçiqas di ilm de zana be jî 

nikare berhema di qada edebî de derxe pêş. Ji ber hindê divê şair di qada edebiyatê de jî 

xwedî huner be û ehlê hunerê di metna wî de qusûran piştguh bikin. Ev malika Şahidî 

mînakeke bo vê yeke: 

Därem ümmìd ki in turfe-keläm  

Ki çü ‘ıkd-ı güher ämed benizäm  

  

Bünümäyed bemededkäri˚ayb  

Pìş-i erbäb-ı hüner dùr ez ‘ayb2. (Zararsız, 2015: 69) 

Gava şair armanca xwe tenê li ser zanîna ilmî ava bike, wê çaxê wekî Wellek-

Austin gotî, hukmê kargera bingehîn namîne û emilandina duyem derdikeve pêş (Wellek-

Austin, 2001: 15). Lê muellif vê yekê jî dike armanc, lewra ferhengên menzûm di 

medresyan de wek materyalên dersan dihatin bikaranîn û ev yek dibû wesîleya navdarbûna 

muellif. Di navdarbûna şairê Kurd Ehmedê Xanî de bêguman digel berhemên din hêza 

ferhenga wî ya menzûm Nûbihara Biçûkan nayête jibîrkirin (Xeznedar, 2001: 68-9). 

1.1.2. Taybetiyên Ferhengên Menzûm 

Di nivîsandina ferhengên menzûm de rêbazeke klasîkbûyî hatiye bikaranîn. Ji ber 

hindê, gava em li ferhengên menzûm dinêrin di navbera wan de cudahiyek zêde berbiçav 

nayête dîtin. Di edebiyata klasîk de terzê nivîsandina menzûmeyan bi rêya cureya 

mesnewiyê dihate pêk anîn. Lewra ji aliyê qafiyeya xwe ve mesnewiyan ew derfet dida 

                                                           
2 Min hêvî heye ku ev gotinên min ên turfeyê wek gerdenbendek bidur bikevin nîzamê.. gotina min meded û 

xeybê bîne ber çavan û li cem ehlê hunerê ji eyban berî be (wer: Zeydin GÜLLÜ). 
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nivîsakaran ku bikarin bi awayekî hêsan metna xwe bihûnin. Bi gelemperî, nivîsandina 

ferhengên menzûm li gor van serenavên li jêr hatine çêkirin. 

1.1.2.1. Muqeddîme / Dîbace 

Di nava vê beşê de bi gelemperî hemdele û selwele heye (Ertekin, 2017: 94). 

Ferhengnivîs di vê beşê de hemd û senayan ji Xwedê re dike, selam û selatan ji pêxember 

re dike û sebebê telîfa ferhengê di vê beşê de daxuyan dike. Di vê beşê de dengê 

ferhengnivîs bixwe heye lewra di sebebê telîfê de di derbarê xwe û sedema nivîsandinê de 

agahiyan dide.  Bi vê rêyê muellif di derbarê girîngiya zimên, ilm û sûdên wan de fikrên 

xwe tîne ziman. 

1.1.2.2. Beşa Bingehîn 

Ev beş ji beşa eslî pêk tê. Di vir de beşên ferhengê hene û muellif vê beşê bi terzê 

qit’eyan dinivîse. Di derbarê qit’eya hatî bikaranîn de agahiyan dide ku kîjan qalibê kêşa 

erûzê bikarînaye (Kılıç, 2006b: 67). Bi gelemperî navên qit’eyan bi terkîb an bi hevokeke 

Erebî an Farisî tê dayîn. 

1.1.2.3. Xetîme 

Beşa xetîmeyê beşa dawiyê ye, muellif di vir de duayan dike û temenniyên xwe yên 

di derbarê ferhengê de tîne ziman. Bi awayekî gelemperî şair di vê beşê de bi hesabê 

ebcedê dîroka nivîsandina berhema xwe dinivîsînin (Civelek, 2000:289; Gümüş, 2007: 

425). 

1.1.3. Kurtedîroka Kevneşopiya Ferhengên Menzûm di Rojhilata Navîn de 

Di nav civakên Îslamî de bêguman ji aliyê civak, ziman, rêveberî, edebiyat, 

perwerde û hwd. de bandora civakan li ser hev çêbûye. Di nav van de bandora herî 

berbiçav û xuya li ser edebiyat û zimanan çêbûye. Li ser edebiyat û zimanan danûstandinên 

civakên rojhilata navîn çêbûne. Ji aliyê zanistî ve bandora herî mezin em dikarin bibêjin 

Ereban li ser derdora xwe kiriye. Lewra zimanê ola Îslamê zimanê wan yê zikmakî bû û vê 

yekê ji aliyê zimên ve pêşwendî kiribû. 

Di vê coxrafyayê de xebatên li ser gramer û ferhengan cara ewil ji aliyê zimannasên 

Ereban ve hatine kirin. Ferhenga ewil di nav Ereban de ji aliyê Ismaîl. B. Îbrahîm b. 

Muhammed er-Ribî ve (mr: 1087) bi navê Qeydu’l- Ewabid bi terzê qesîdeyan hatiye 

nivîsîn (Kaplan, 2017: 215).  Ev ferheng bi yek zimanî hatiye nivîsîn. El Qamûs ull-Muhît 
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a Fîrûzabadî û Tac-ul-Luxat û Sîhah-ul-Erebiye’ya Cewherî jî hêjayê behsê ne (Bingöl, 

2006: 201). Bi demê re ferhengên bi du zimanan zêdetir hatine nivîsîn. Li ser ferhenga 

duzimanî ya ewil hin fikrên cuda hene. Li gorî Kılıç, ferhenga menzûma duzimanî ya ewil 

ji aliyê Bedruddîn Ebû Nasr Mes’ûd b. Ebî Bekr el-Ferahî ve bi navê Niâbu’s-Sıbyan bi 

zimanê Erebî-Farisî hatiye nivîsîn (2006b: 67). Li gorî Ertekin jî, ji aliyê Reşîduddîn 

Watwat ve bi navê Nukudü’z-zevâhir û ukudü’l-cevâhir bi zimanê Erebî-Farisî hatiye 

nivîsîn (2017: 92).  Li gorî İnce, di dîrokê de ferhenga menzûm ya tê zanîn ya Reşîduddîn 

Watwat e (İnce, 2002:177). 

Di nav Farisan de xebatên ferhengan, ya ewil bi xebata Ebû Îsa b. Elî b. Îsa b. 

Dawid destpê dike. Pişt re Qetranê Tebrîzî, Surûrê Kaşanî û Încûyê Şîrazî ev xebat 

domandine (Kaygın, 2013: 2). Li gorî Kaplan ferhenga ewil ya ya du zimanî bi zimanê 

Erebî- Farisî ji aliyê El-Ferahî ve bi navê Nisab-u Sibyanê hatiye nivîsandin (Kaplan, 

2017: 215). Bi heman awayî Dustûru’l-Luga’ya Edîb Natannazî jî ji bo Farisan fêrî Erebî 

bike bi zimanê Erebî û Farisî hatiye nivîsandin (Ölker, 2009: 874). Herçendî destpêka 

xebabên ferhengnivîsînê ve cara ewil ji aliyê Ereban hatibe kirin jî Farisan di vê mijarê de 

bêhtir xebat kirine. 

Di edebiyata Tirkan de ferhenga ewil ji aliyê Mehmûdê Qaşgarî ve bi zimanê 

Erebî-Tirkî hatiye nivîsîn. Piştî berhema Mehmûdê Qaşgarî xebatên ferhengsaziyê di nav 

edebiyatên Qipçaq, Çaxatay û Osmanî de destpê kirine (İnce, 2002:176). Muellif xwastiye 

nîşanî Ereban bide ku zimanê Tirkî jî bi qasî zimanê wan zimanek pêşketî û dewlemend e. 

Herwiha, xwastiye bi vê berhemê Ereban fêrî zimanê Tirkî bike. Ferhenga menzûm ya di 

nav edebiyata Tirkan de cara ewil ji aliyê Husam b. Hasan ve bi navê Tuhfe-i Husam bi 

zimanên Tirkî-Farisî hatiye nivîsîn (Kılıç, 2006b: 67), lê li gorî Yurtseven ev ferheng Erebî 

jî di nava xwe de dihewîne (2003: 28). Ferhenga bi zimanê Erebî-Tirkî hatî nivîsandin jî, ji 

aliyê Ebdulletîf Ibn Melek ve bi navê Lugat-i Ferişteoğlu hatiye nivîsîn (Yakar, 2009: 998; 

Öztürk, 2016: 5). Destpêka zimanê Tirkî ya digel ferhengên menzûm ên duzimanî bi Erebî 

û Farisî çêbibe jî, pişt re digel zimanên curbicur ev xebat hatine domandin (bnr: Öztürk, 

2016: 5). Di nav civakên rojhilata navîn de, digel fergengên menzûm ên duzimanî yên 

sêzimanî jî hatine nivîsandin hetta yeke şeşzimanî ji aliyê kesekî bi navê Yûsiv ve bi navê 

Nisab-i Şeşzeban hatiye nivîsandin (Karaismailoğlu, 1990: 60). 
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1.1.4. Kurtedîroka Ferhengên Menzûm di Zimanê Kurdî de  

Wekî civakê din ên rojhilata navîn, di zimanê Kurdî de jî xebatên li ser ferhengên 

menzûm hatine kirin. Lê li gorî van zimanên derbasbûyî û li gorî belgeyên di destê 

Kurdologan de, ev xebat di zimanê Kurdî de hinekî dereng hatine kirin. Em dê li jêr bi 

awayekî kurt di derbarê van ferhengên menzûm de agahiyan bidin. 

1.1.4.1. Nûbihara Biçûkan 

Wekî ku ji belgeyên di destên Kurdologan de tê zanîn û dîtin berhema yekem a li 

ser rêbaza ferhengnivîsiya menzûm hatî nivîsîn Nûbihara Biçûkan a Ehmedê Xanî ye. Xanî 

ev behrem di sala 1683yan de û di 33 saliya xwe de nivîsandiye (Ertekin, 2017: 94). 

Ferhenga Xanî nêzîkî hezar peyvên Erebî û peyvên Kurdî ên beranberê wan dihewîne, ji 

sêzde beş û pêşgotinek kurt û ji dused û bîst malikan pêk tê (Ehmedê Xanî, 2008: 40). Xanî 

ev berhem, wekî ji navê wê jî diyar dibe, ji bo zarokên Kurdan nivîsiye. Ev berhem, wek 

materyalekê di medresyan de hatiye bikaranîn (Başaran, 2014: 54; Adak, 2014: 254). 

Dema zarokên Kurd ji xwendina cuzok, ema û Qur’an’ê derbas dibûn di destxistina ilm de 

zehmetî dikişandin. Lewra ji bo di ilm de pisporbûnê zimanê Erebî mercek bû. Ji ber ku, 

Xanî ev berhem bo zarokan nivîsandiye, navê wê Nûbihara Biçûkan daniye. Xanî vê yekê 

wiha tîne ziman: 

Vêk êxistin Ehmedê Xanî 

Navê Nûbihara Biçûkan lê danî 

 

Ne ji bo sahibrewacan 

Belkî ji bo biçûkêd Kurmancan 

 

Wekî ji Qur’anê xilas bin 

Lazim e li sewadê çavnas bin. (Adak, 2013: 254) 

Digel vê armancê, Xanî di berhema xwe de li ser behr û kêşê jî sekiniye. Bi vê yekê 

dixwaze kesên meyla wan li helbestkariyê heyî, ji van kêş û behran agahdar bike. Ev 

behrem yekem pirtûk e ku ji bo perwerdeya zimanê zikmakî hatî nivîsîn. Ji ber ku ferheng 

ji bo zarokan hatiye nivîsîn, muellif di serê her beşê de şîretek daniye.  

Heta dewr û dersan nekî tekrar û mesrûf 

Li dunyayê tu nabî ne meşhûr û ne me’rûf. (Qoxî, 2014: 17) 
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Gava ji aliyê muhtewayê ve em lê dinêrin em dibînin ku Xanî bi rêbazên pedagojîk  

ev behrem nivîsandiye û di derbarê perwerdekirina zarokan de xwedî agahî bûye. Lewra 

Xanî mijarên xwe li gorî “ji nêzîk ber bi dûr ve, ji ya hêsan ber bi ya dijwar ve” (Ehmedê 

Xanî, 2014: 22) nivîsandine û di hînkirinê de ji hemwate, dijwate, tezad û pirskirinan 

îstifade kiriye (bnr: Öztürk, 2016: 23-7). Di qada Kurdolojiyê de hin xebat li ser vê 

ferhengê hatine kirin ji aliyê Kurdologan ve. Xebata herî muhîm jî ew e ku Qoxî bi navê 

Gulzara Hemûkan ev berhem şerh kiriye û digel tîpên Erebî çap kiriye û pişt re dîsa heman 

lêkolînerî peyvên Erebî û Kurdî digel hev dane û rêjeyên wan ên di malikan de wek pêrist 

dane. Ji bilî van, Zeynelabidîn Zinar di sala 1986an de, Tehsîn Îbrahîm Doskî digel 

Mîrsadu’ul Etfalê di sala 2010an de, digel ferhenga Yûsuf Zîyaeddîn Paşa jî di sala 1794an 

de hatiye çap kirin (Ertekin, 2017: 94). 

1.1.4.2. Mîrsadu’l-Etfal / Şahrahê Kûdekan 

Berhemek din ya bi awayê ferhengên menzûm ên di edebiyata Kurdî ya klasîk de 

hatî nivîsîn Mîrsadu’l-Etfala Şêx Mihemed Kerbelayî ye. Kerbelayî di sala 1886an de li 

gundê Axtepeya girêdayîyê navçeya Çinar a Diyarbekirê (Bolelli û Ertekin, 2017: 28) 

hatiye dunyayê. Kerbelayî neviyê Şêx Abdurrehmanê Axtepî ye û ji ekola Axtepiyan e. 

Wekî Akdağ-Soylu diyar dikin du berhemên Kerbelayî hene. Yek Dîwan, ya din jî 

ferhenga wî ya bi navê Mirsadu’l-Etfal ango bi navê din Şahrahê Kûdekan e.3  

Ferhenga menzûm a Kerbelayî, ji destpêkek û 15 beşan pêk tê. Kerbelayî jî wekî 

Xanî di ser her beşê de malikek nivîsiye ku di termînolojiya ferhengên menzûm de ji bo 

van malikan qit’e tê gotin.  

‘Ilim ez behrê insan dewletê dunya û ‘uqba ye 

Kesê ‘alim muheqqeq tacidarê her du dunya ye. (Bolelli û Ertekin, 2017: 

29) 

Kerbelayî di destpêkê ango di muqaddîmeyê de navê berhema xwe daniye. 

Kerbelayî jî wekî kevneşopiya beriya xwe ev kevneşopî domandiye û peyva tifal-zarokê pê 

ve kiriye: 

Bi Mîrsadu’l-Tifal min kirye nîşan 

Ji mewla min rica ye nef’ê îşan. (Pertev, 2012: 47) 

Dema em li sebebê nezma kitêbê dinêrin em dibînin ku Kerbelayî jî ev behrem ji bo 

zarokên Kurdan nivîsiye. Lê bi awayekî taybetî ev ferheng ji bo birayê xwe û biraziyê xwe 
                                                           
3 Ji bo bêhtirîn agahî di derbarê Kerbelayî de bnr: Akdağ-Soylu, 2002: 7-10. 
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nivîsandiye. Di nav sebebê telîfê de diyar dike ku ferheng bi zimanê Farisî û Kurdî ye. 

Sebebê nezma kitêbê weha ye: 

Li ser Etfal û ewladê di Kurdan  

Lîsanê Farisî û meqsedê wan 

Muhemmed Eskerî yû Neqşibendî 

Ew in ‘ilet ji vê tertîb û bendî. (Bolelli û Ertekin, 2017: 28) 

Di nav metna Kerbelayî de diyar dibe ku di bin bandora Ehmedê Xanî de gelekî 

maye. Ev yek ji malika jêrîn diyar dibe: 

Me her wek Newbuharê Şêxê Xanî 

Esasê wê ji bo etfalê danî. (A.R.T., 2013: 20) 

1.1.4.3. Gulzar 

Ferhenga menzûm ya bi navê Gulzarê ji aliyê Îsmaîlê Bazidî ve hatiye nivîsîn. 

Bazidî di sedsalên hivdehem û hijdehem de jiyaye. Wekî ku agahiyên Kurdo ji Jaba 

vediguhezîne, Bazidî şagirdê Ehmedê Xanî bûye (Kurdo, 1992: 17). 

Agahiyên di derbarê Îsmaîlê Bazidî de kêm in, lê wekî ku Kurdo neqil dike 

ferhengek menzûm ya bi navê Gulzarê nivîsandiye û ev ferheng ji sê zimanan pêk tê 

(Kurdo, 1992: 17). Ev ferheng ji aliyê xwe yê sêzimanî ve ji ferhengên din ên menzûm ên 

Kurdî cuda dibe. Zimanên wê Kurdî-Erebî-Farisî ne. Wekî Minorsky jî diyar dike, ev 

ferheng wekî ya Xanî di medreseyên Kurdan de hatiye bikaranîn (Minorsky, 1997: 114). 

Ferheng bi devoka Colemêrg û Bazidê hatiye nivîsîn (Ertekin,  2017: 95). 

1.1.4.4. Du Rişte 

Ev berhem ji aliyê Mela Ebdulkerîm Muderris ve hatiye nivîsandin. Li ser bergê 

ferhengê “Duruşte, ferhengê ‘erebî-kurdî be helbest” (Aykaç, 2016: 9) dinivîse. Ferheng bi 

zaravayê Soranî hatiye nivîsîn. Di malikên sebebê telîfa ferhengê de muellif dibêje; 

musluman hemî bira ne û ji ber hindê divêt zimanê hevudu bizanin (Ertekin, 2017: 97) û di 

jînê de divêt bira ligel bira bin, li yek niştimanî, di nav hev de bin: 

Hemû nişteciyê yek niştiman in 

Eb zûbanê yekter bizanin 

 

Bû jînê bira ligel bira da 

Le yek niştiman le yek mawa da. (Ertekin, 2017: 97) 
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Di berhemê de bîst û yek beş hene. Di ferhengê de 1761 malik û 3618 peyvên Erebî 

û beranberiya wan a Soranî cih digire (Ertekin, 2017: 97) û berhem cara yekem li Sinê ya 

bajarê Îranê li çapxaneya Întîşarata Kurdistanê di sala 1970î de hatiye weşandin (Aykaç, 

2016: 9). 

1.1.4.5. Ferhenga Quranê 

Ev ferhenga menzûm di wextên nêzîk de hatiye nivîsîn. Ev ferheng rasterast li gorî 

mantalîteya Ereban ya li ser ferhengên menzûm hatiye nivîsîn. Lewra Ereban xebatên xwe 

yên ewil, yên li ser ferhengsaziyê ji bo fêmkirina Quranê kiribûn. Muellifê berhemê Mela 

Mehmûd Tîruwayî jî, ji bo heman mebestê berhema xwe di salên 2000an de nivîsandiye 

(Aykaç, 2016: 14).  

1.1.4.6. Nûbihara Mizgefta Sîriyê 

Ev berhem ji layê Ebdulsettar Rêkanî ve hatiye nivîsîn. Ferhengek bi Erebî-Kurdî 

ye û Kurdiya wê bi devoka Behdînan hatiye nivîsîn (Bolelli û Ertekin, 2017: 39). Di 

ferhengê de 1330 peyv hene û  ferheng ji pêncî û çar wereqan pêk tê4.  

1.1.4.7. Nûbihara Mezinan 

Nûbihara Mezinan ji aliyê Dilbikulê Cizîrî (Abdulkadir Bingol) ve hatiye nivîsîn. 

Ferheng ji ferhengên din ên menzûm cudatir e, lewra ev ferheng li ser riknê zimanê Tirkî-

Kurdî hatiye nivîsîn. Ferheng di sala 2015an de hatiye weşandin (Aykaç, 2016: 9). 

Muellifê ferhengê di bin bandora Ehmedê Xanî de maye û dema navê ferhenga xwe lê 

dike, îlhama xwe ji Ehmedê Xanî digire (Cizîrî, 2015: 8). Cizîrî jî wekî şairên din ferhenga 

xwe ji bo Kurdan nivîsandiye, lê berevajiyê wan, wî ferhenga xwe ji bo mezinan 

nivîsandiye (Ertekin, 2017: 101). Sebebê telîfa berhemê weha ye: 

Min xwest ji ziman re kim xebatê 

Bona wejîna wê kim lebatê 

 

Rizgar bikim ez nebîte wenda 

Da ew nemirit li şehr û gunda 

 

Hazir bikim ez bi Kurdî ferheng 

                                                           
4 M. Zahir Ertekin li ser vê ferhengê dixebite (Ertekin, 2017: 100). 
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Da ew di dinê de bit xwedî deng. (Ertekin, 2017: 100). 

Ferheng herçendî di demek nêz de hatibe nivîsandin jî, şair ew li gorî kevneşopiya 

ferhengên menzûm li ser kêşa erûzê nivîsandiye. Ji destpêkek û du beşan pêk tê û ev herdu 

beş di nav xwe de binbeşan dihewînin. 

1.1.3.8. Luxetnameyî Ehmedî 

Ev ferheng mijara xebata me ye û nusxeya di destê me de bi navê Kitab’u 

Ehmediye’yê ye û ji layê Şêx Merûfê Nodeyî ve hatiye nivîsandin. Ji ber hindê agahiyên di 

derbarê vê ferhengê de, em dê di beşek serbixwe de li jêr bidin. 
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BEŞA DUYEM: ŞÊX MERÛFÊ NODEYÎ Û AGAHIYÊN DI 

DERBARÊ WÎ DE 

2.1. Jiyana Şêx Merûfê Nodeyî 

Şêx Merûfê Nodeyî şair û alimek navûdeng yê edebiyata Kurdî ya klasîk e. Leqeba 

wî Merûf e (Mehmed Emin Zeki Bey, 1998: 361). Navên wî wek Şêx Merûfê Kose, El Şêx 

El Seyîd Muhemmed, Şêx Merûfê el-Berzencî, Şêx Merûf en-Nûdehî derbas dibe 

(Tanrıkulu, 2016: 283; Mehmed Emin Zeki Bey, 1998: 361; Kavak, 2017: 42; Kavak, 

2016: 158).  

Malbata Şêx Merûfê Nodeyî di herêma Suleymaniyê de ji aliye dînî ve berbiçav 

bûye. Lewra silsileya wan heta şairê Kurd Baba Tahirê Hemedenî diçe. Malbata Şêx 

Merûfê Nodeyî “bi şecereya malbatî, bapîrê wî yê sêzdemîn Seyyîd Îsayê Berzencî kurê 

Seyyid Baba Elî Hemedanî ye, ku Seyyid Baba ‘Elî Hemedanî jî, birayê şa’irê mezin û 

navdar Seyyid Baba Tahirê ‘Uryanî.” ye (Bolelli û Ertekin, 2017: 30). 

Gava di gotareke Farisî de navê Şêx Merûfê Nodeyî derbas dibe muellifê gotarê 

wekî jêrenot di gotarê behsa wî dike û wekî “Şêx Merûfê kurê Şêx Mustefayê kurê Şêx 

Ehmedê kurê Şêx Muhemmed Berzenciyê Nodehî” wî û malbata wî dide nasîn” (Dadger, 

2007: 153). Şêx Merûfê Nodeyî ji herêma başûrê Kurdistanê ye. Gundê wî Nodê, gundek 

girêdayîyê Şehrezora navçeyabajarê Silêmaniyê ye. Nodeyî di sala 1753 de li vî gundê 

navborî hatiye dunyayê (Borekeî, 2008: 699).  

Şêx Merûfê Nodeyî ewil digel bavê xwe dest bi xwendinê dike. Pişt re li ser 

daxwaza bavê xwe diçe bajarê Kalaçolanê û li wir di medreseya El Gaziyeyê de dixwîne 

(Kavak, 2015: 44). Piştî Kalaçolanê Nodeyî diçe Hazermerdê û li wir perwerdeya xwe 

didomîne (Mehmed Emin Zeki Bey, 362). Şêx Merûf ji Mela Muhemed b. el-Hac Hesen, 

Mela Evdila Beytûşî û ji Mela Muhemmed Xezaî derstan dibine. Nodeyî ji Mela Evdila 

Beytûşî û ji Mela Muhemmed Xezaî îcazetnameya xwe distîne.  

Nodeyî ji aliyê edebî ve dimîne dibin bandora Beytûşî de (Mehmed Emin Zeki Bey, 

362) ku ev yek ji helbestên wî diyar dibe. Piştî standina îcazetnameyê Nodeyî li gundê xwe 

Nodê dest bi muderisiyê dike (Kavak, 2015: 44). Lê piştî mirina muderisê wî Mela 
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Muhemmed Xezayî dizivire Kalaçolanê û li wir muderisiya xwe didomîne û dibe rêvebirê 

pirtûkxaneyê Babanan. 

Nodeyî demek şûn de ji bo xwendina tesewifê diçe Dehlîzê cem xalê xwe ê şêxê 

Qadirî Seyyid Abdurrezzak b. Seyyid İsmail el-Vulyânî (Kavak, 2015: 44). Nodeyî, piştî 

mirina xalê xwe diçe cem Şêx Elî ku ew jî şêxek Qadiriyan e. Şêx Merûf îcazetnameya 

terîqeta Qadiriyeyê ji Şêx Elî distîne (Mehmed Emin Zeki Bey, 362). 

Dema Nodeyî îcazetnameya terîqetê distîne, li Silêmaniyê dersan dide 

xwendevanan. Xwendekarên medreseyan tên intisabê wî dikin û bi rêya xwendekarên wî 

navûdeng dibe (Kavak, 2011: 142). Kâk Şêx Ehmed el-Berzencî, Şêx Huseyn el-Qâdî, Şêx 

Muhemmed el-Berzencî, Şêx Feyzî ez-Zuhâyî, Şêx Mehmûd el-Kilderî, Mela Mehmûd el-

Gilâlî, Şêx Mehmûd el-Gelezerdî, Şêx Huseyin es-Sitqî, Mela Ehmed el-Pîr el-Hasane 

xwendekarên Şêx Merûf ên herî bêhtir tên naskirinin (Kavak, 2015: 45). 

Digel geşedana şohreta wî ya di qada zanistan de, di warê civakî û siyasî de jî Şêx 

Merûf di herêmê de derdikeve pêş. Şêx Merûf di dema pevçûnên di navbera dewleta 

Osmanî û dewleta Îranê de nameyekê ji padişahê Osmanî Selîmê III. re dinivîse. Di 

nameya xwe behsa rewşa herêmê dike û ji ber nexweşiya rewşa siyasî dixwaze ber bi Şam 

an jî Qudisê ve koç bike (Kavak,2011: 142). Lê bersiva nameya wî nehatiye. Şêx Merûfê 

Nodeyî heta dawiya emre xwe li Silêmaniyê maye û di sala 1837an de wefat kiriye (Bolelli 

û Ertekin, 2017: 30) û piştî Şêx Merûf Nodeyî kurê wî Kak Şex Ehmed Berzencî bû 

postnişînê wî (Kavak, 2017: 43).  

2.1.1. Perwerdeya Şêx Merûfê Nodeyî û Rola Wî ya li Herêmê di Jiyana Siyasî, 

Civakî û Olî de 

Wekî hemî şair û muellifên edebiyata klasîk Şêx Merûf Nodeyî jî di medreseyan de 

ders dîtiye. Di pêşketina ilm û zanînê de rola medreseyan ji bo nivîskaran bêguman ne 

rolek kêm e. Lewra di pergala medreseyan de, zarokan di emrekî biçûk de dest bi 

xwendina medreseyê dikirin û dema di warê ilm û zanînê de dibûn pispor, îcazeta xwe ji 

medreseyan hildigirtin. Tabiî ev tenê ne medreseyek e, heta şair îcazeta xwe digire ji dehan 

medrese û mamosteyan dersê distîne. Lê di perwerdekirina rojhilata navîn de dersa ewil ya 

zarokan bi rêya endamên malbatê dest pê dike. Şair û muellifê me jî, di zaroktiya xwe de ji 

bavê xwe ders standine. Pişt re li gelek deveran feqîtî kiriye (Bolelli û Ertekin, 2017: 30).  

Nodehî di medreseyan de ilmên wekî serf, mentiq, nehw, terkîb, edeb, hedîs, fiqih, 

eqîde, me’anî û hwd. dîtin. “Piştî derbaskirina tehsîla destpêkî, bi ilmê Erebî û mentiqê re 
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mijûl bû û ji wan îstifade kir. Çand û agahiyên berfireh yên Nodehî zêde hebûn,  di 

zimanên wek Erebî û Farisî de feraseta wî hebû.”5 (Paşabadî, 2013: 50). Nodeyî îcazeya 

xwe ji Mela Mehemedê Xezayî distîne. Piştî Nodeyî di ilm de dibe pispor û îcazeya xwe 

distîne, ew jî dersan dide. Xwendekarek Şêx Merûf Nodeyî şairê mezin ê bi navê 

Evdirehman Xalisê Telebaniyê Kerkûkî ye (Çakır, 2016:1347). 

Di Kurdistana Başûr de heta salên 1800î terîqeta Qadiriye’yê terîqeta serdest û 

navdar bû. Di heman coxrafyayê de malbatên pêşketî jî, malbatên Berzencî û Sadatê Nehrî 

bûn (Bruinessen, 2003: 326).  Silsileya malbata Berzenciyan li ser terîqeta Qadiriyeyê bûn. 

Şêx Merûf jî wekî malbata xwe li ser vê terîqetê bû û di vî warî de xebatên olî û siyasî pêk 

anîne. Di heman demê de Mewlana Xalidê Neqşibendî (Şehrezorî û Bexdadî) çûye 

Hindistanê ji bo fêrbûna ilmê Îslamê. Piştî Mewlana Xalidê Neqşibendî ilmê xwe qedand û 

ji Hindistanê vegeriya Kurdistanê, ewil berê xwe da bajarê Silêmaniyeyê. Lewra Silêmanî 

di nav Kurdan de wek paytextek zanistê bû. Di sala 1811an de terîqeta Neqşibendiyan li 

başûrê Kurdistanê hatiye sazkirin (Bruinessen, 2003: 327) û digel sazkirina terîqeta 

Neqşibendiyan payeya teriqeta Qadiriyeyê kêm bû. Ji ber hindê di navbera herdu terîqetan 

de gengeşî derketin û Şêx Merûfê Nodeyî û Mewlana Xalid bûn neyarên hev (Bruinessen, 

2003: 334). Gava Mewlana Xalidê Bexdadî tê herêma Silmaniyê, di navbera wî û Şêx 

Merûfê Nodehî de pevçûn çêdibe û Nodehî zora wî dibe, berê Mewlana Xalid dikeve 

Bexdadê (Bruinessen, 2013: 380). Di vê têkbirinê de rola malbata Telebaniyan jî heye. 

Lewra di başûrê Kurdistanê de hem payeya Nodeyî gelekî bilind bû, hem jî malbatek wekî 

malbata Telebaniyan piştevaniya wî kiriye.  Herçendî malbata Berzenciyan malbatek 

berbiçav jî be, gelê herêmê ji aliyê olî û polîtîk ve girêdayîyê malbata Telebaniyan bûn 

(Bruinessen, 2003: 328). 

Wek silsile malbata Berzenciyan bi eşîreta Caf (Bruinessen, 2003: 333), hikûmeta 

Baban, malbata Telebaniyan, waliyên Osmaniyan û bi dewleta Îranê re têkildar bûn. Vê 

yekê di dewra Şêx Merûf de bi awayekî zelal em dibînin. İlmê ku di qada ol û terîqetan de 

erkek payebilind dida Şêx Merûf, ew erk di qada polîtîk de jî dida. Hesen Hezretî û Sebah 

Qenberî di derbarê polîtîkaya Şêx Merûf ya digel van malbat û dewletan de weha dibêje: 

Têkiliya Berzenciyan ya bi Xanedana Hikûmeta Baban re li ser bingeha 

vê siyasetê dihate terîf kirin. Şêx Merûf bi waliyên Osmanî yên Bexdadê re 

têkiliyên xweş danîn, ku navenda hemî polîtîkaya Berzenciyan siyaseta nisbetê vê 

dewletê bû. Siyaseta şêxên Berzenciyan bi mîrekên Babanan re xurt bû, lê divê bal 

                                                           
5 Wergera ji Farisî ji aliyê me ve hatiye kirin. 
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bidinê ku di usûlê hemî siyaseta Berzenciyan de têkiliyên wan yên bi dewleta 

Osmaniyan re ji yên Babanan çêtir bûn. 

Bi vê yekê em Şêx Merûf digel Îbrahîm Paşa û li muqabilê Mehmûd 

Paşayê ewil yê girêdayîyê dewleta Îranê dibînin. Elbette divê ji pêwendiya 

Mehmûd Paşa bi Mewlana Xalidê reqîbê Şêx Merûf re xafil nebin. Şêx Berzencî 

girêdayîbûna xwe ya digel dewleta Osmanî û Babanan ji bo pêşketina armancên 

xwe ên terîqetî û karên xwe ên komî û şexsî dikir. (Hezretî û Qenberî, 2016: 234) 

Şêx Merûf têkiliyên baş digel waliyê Bexdadê didane û ji waliyê Bexdadê dixwaze 

ku nehêle Mewlana Xalidê Bexdadî bi awayek rehet û serbest di Bexdadê rîtuelên xwe yên 

terîqetî bike û bi vî awayî nahêle ku Mewlana Xalid ji xwe re murîdan çêke. Lê waliyê 

Bexdadê vê yeke napejirîne û li hember Mewlana Xalidê Bexdadî astengiyan dernaxe.  

2.2. Berhemên Şêx Merûfê Nodeyî 

Şêx Merûfê Nodeyî di qada zanistên muxtelif de xwedan feraset û xwedan zanîn 

bûye. Di qada berhemên olî de Şêx Merûfê Nodeyî muellifek afirîner bû (Edmons, 2003: 

105). Zanînên xwe yên di derbarê van ilman de derbasî qada nivîskî kirine. Li gorî 

agahiyên Bolelli-Ertekin Şêx Merûfê Nodeyî 45 berhemên di mijarên cûr bi cûr de bi 

zimanê Kurdî, Farisî û Erebî li pey xwe hiştine (Bolelli û Ertekin, 2017: 30).  

Nodeyî di gelek mijarên cuda de berhem nivîsandine. Ev berhem bi awayekî 

gelemperî bi zimanê Erebî hatine nivîsandin. Ji van berheman ferhenga wî bi Kurdî-Erebî 

ye. Bo numûne di derbarê Nodeyî û zanistan de Paşabadî dibêje “Wî di gelek zanistên 

dema xwe yên di rewacê de yên wekî serf û nehw, erûz, me’anî, beyan û bedî’, mentiq, isûl 

û ferayizê [riyazet] de qelemşorî kiriye û menzûmeyên giranbuha afirandine.” (2013: 50) û 

dîsa di heman mijarê de Bruinessen jî dibêje gelek berhem nivîsandine (2013: 380). Di 

gotarek Farisî de navê berhemek wî wek “Behr-el Ensab” derbas dibe (Hezretî û Qenberî, 

2017: 232). 

Di nivîsandina qesîdeyan de Nodeyî xwedî ferasetekê bûye. Lewra li ser qesîdeyekê 

texmîs nivîsandin ne karekî hêsan e. Nodeyî li ser qesîdeyek Îmamê Bûsîrî ya bi navê 

“Borde”yê texmîsek nivîsandiye, bi zimanê Erebî. Ev yek jî dide xuyakirin ku Nodeyî bi 

qasî di ilm û zimanê Erebî de xurt, di hunera Erebî de jî xwedî feraset bûye (bnr: Paşabadî, 

2013: 49-64). Baba Merdûx Rûhanî 34 çar berhemên Şêx Merûfê Nodeyî tespît kirine ku 

ew berhem ev in: 

1. el-Ahmediyye fi tercümeti'l-kelimati'l-Arabiyye bi'l-Kürdiyye (el-Ehmediye; wergera 

bêjeyên Erebî bo Kurdî) 
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2. Ezhâru'l-hamail fi's-salavâti'l-müştemile ale'ş-şemail (Ev pirtûk di derbarê selewat û 

şemailên Pêxember de ye) 

3. el-Ağrab fi nazmi Kavaidi'l-i'rab (Ev pirtûk di derbarê nezma pirtûka Ibn Hîşa el-Ensarî 

ya bi navê Kavaidi'l-i'rab’ê de ye) 

4. Avseku'l-ara fi's-salati ve's-selami ala hayri'l-vera (Ev pirtûk di derbarê selewatên bo 

Pêxember de ye) 

5. el-Burhânu'l-celfî fî menakıbi's-Seyyid Ali (Ev pirtûk di derbarê menqibe û pesnê 

Seyyid Elî de ye) 

6. Tahmisu Kasîdeti "Eaneme İşen" (Texmîsa qesîdeya "Eaneme İşen") 

7. Tahmîsu Kasîdeti "Banet Suad" (Texmîsa qesîdeya "Banet Suad" Banet Suad qesîdeya 

Ke’b Bin Zuheyr e ku Zuheyr hatiye cem Pêxember û daxwaza efûyê ji Pêxember kiriye û 

ev ji bo Pêxember nivîsanditye) 

8. Tahmîsu Kasîdeti bürdetü'l-medîh (Texmîsa qesîdeya Bûsîrî ya di derbarêê pesnê 

Pêxember de) 

9. Tahmîsu Kasîdeti lamiyetu'l-acem (Texmîsa qesîdeya "lamiyetu'l-acem") 

10. Tahmîsu'l- Kasîdeti'l-mudariyye (Texmîsa qesîdeya mudariyye) 

11. Tahmîsu'l-Kasîdeti'l-hemziyye'l-Busiriyye (Nehatiye qedandin), (Texmîsa qesîdeya 

Bûsîrî) 

12. Tahmîsu Kasîdeti "Ya men yera" (Texmîsa qesîdeya "Ya men yera") 

13. Tarsîfu'l-mebânî fî nazmi't-tasrîfi'z-Zencânî (Nezma pirtûka tesrîfa Zencanî ye ku 

Zencanî di pirtûkê de gramera/serfa Erebî pexşan nivîsandiye û Nodeyî kiriye menzûm) 

14. et-Ta'rif bi ebvâbi't-tasrîf (Di derbarê serfa Erebî de ye) 

15. Tenkîhu'l-ibârât fî tavzîhi'l-istiârât (Di derbarê hunera istiareye de ye) 

16. Tenvîru'l-basâir fi't-tahzîr ani'l-kebâir (Di derbarê xwedûrkirina ji gunehên mezin de 

ye) 

17. Tenvîru'd-damîr fi's-salavâti'l-muştemile ala'l-esmâi'l-beşîri'n-nezîr (Ev pirtûk di 

derbarê selewatan de ye ku li gorî her navekî Pêxember selewatek bi format kiriye) 

18. Tenvîru'l-ukül fî ahâdis-i mevlidi'r-rasûl (Di derbarê hedîsên di derbarê mewlûda 

Pêxember de ye) 

19. Tenvîru'l-kulub fî medîh-i Allâmi'l-Guyûb (Ev pirtûk di derbarê pesnê Xwedê de ye) 

20. el-Cevheru'l-esnâ fi's-salavâti'l-muştemile alâ esmâi'llahi'l-Hüsna (Ev pirtûk di derbarê 

selewatan de ye ku her li gorî her navekî Xwedê selewatek bi format kiriye) 

21. el-Cevheru'n-nadîd fi kavâidi't-Tecvîd (Ev pirtûk di derbarê tecwîdê de ye) 

22. Râhatu'l-ervâh fi's-salavâti'l-müştemile ala hasâisi'l-meliki'l-fettâh (Ev pirtûk di derbarê 

selewatan de ye. Her selewat li gorî taybetiyên Pêxember hatiye bi format kirin) 

23. er-Ravzatü'l-ginâ fi'd-duâi bi esmâillahi'l-hüsnâ (Di derbarê diayan de ye. Dia bi navê 

Xwedê Esam-ul Husnayê hatine amadekirin) 

24. Ravdu'z-zehr fî menakıbi âli Seyyidi'l-beşer (Ev pirtûk di derbarê menqibeyên di 

derbarê malabata Pêxember de ye) 
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25. Zâdu'l-meâd fî mesâili'l-i'tikâd (ev pirtûk di derbarê bingeha baweriya Îslamê de ye) 

26. es-Sirâcu'l-vehhâc fî medh-i Sâhibi'l-mi'râc (Di derbarê pesnê Pêxember de ye) 

27. Sullemü'l-vusûl fî İlmi'l-usûl (Di derbarê metodolojiya fiqiha Îslamî de ye) 

28. eş-Şâmilli'l-avâmil (Ev pirtûk şîroveya pirtûka bi navê el-Awamilê ye ku ew jî di 

derbarê gramera Erebî de ye) 

29. Şerhu's-sadr bi-zikri esmâi ehli'l-Bedr (Ev pirtûk di derbarê sebaheyên ku çûyîn cenga 

Bedrê de ye) 

30. Şerhu Nazmi'l-istiârât (Şîroveya pirtûka bi navê Nezm-ul Istiareyê ye ku ew jî di 

derbarê hunera istiareye de ye) 

31. Akdu'l-cevher fi's-salâti ve's-selâmi ala'ş-şefîi'l-muşaffî' yevme'l-mahşer (Di derbarê 

selewatan de ye) 

32. Akdu'd-dürer fî mustalahi ehli'l-eser (Di derbarê termen ilme hedîsê de ye) 

33. Amelu's-siyâğe fi ilmi'l-Belâğe (Di derbarê belaxeta Erebî de ye) 

34. Gaysu'r-rabi' fî ilmi'l-Bedi' (Di derbarê hunerên ilme bedî’ê de ye û ev ilm jî di derbarê 

hunerên lefzî de ye) 

35. Fethu'r-Rahmân fi'l-Meâni ve'l-Beyân (Di derbarê ilme meanî û beyanê de ye) 

36. Fethu'r-Rezzâk fî ezkârı rafi'l-imlak ve celbi'l-erzâk (Di derbarê wird û zikrên ku 

xizabiyê ji holê radikin û dewlemendiyê tînin de ye) 

37. Fethu'l-mecîd fî İlmi't-Tecvîd (Di derbarê ilme tecwîdê de ye) 

38. Fethu'l-muvaffık fi ilmi'l-Mantık (Di derbarê ilme mentiqê de ye) 

39. el-Ferîde fi'l-akîde (Di derbarê bawerî û eqîdeya Îslamê de ye) 

40. el-Ferâid fi'l-akâid (Di derbarê bawerî û eqîdeya Îslamê de ye) 

41. Kasîdetu (Ey eslê hemî gerdûnê) 

42. Kasîdetu (Salatu zi'l-celâli ebeden ala ittisal), (Qesîde) 

43. Kasfdetu (Ya delilu'r-rukbi ilâ Necd kum fakat lâhet tiybete'l-fayha), (Qesîde) 

44. Katru'l-arid fî ilmi'l-ferâid (Di derbarê ilme mîrasê de ye) 

45. el-Kutûfu'd-devânî fî hurûfi'l-me'ânî (Di derbarê wateya daçekên Erebî de ye) 

46. Keşfu'l-esef fi's-salâti ve's-selâmi alâ Seyyidi ehli'ş-şeref (Di derbarê selewatan de ye) 

47. Keşfu'l-ba'sâ bi ezkâri's-sabah ve'l-mesâ (Di derbarê zikrên sibê û êvaran tên xwendin 

de ye) 

48. Kifâyetu't-tâlib Nazmu kâfiyeti ibn Hâcib (Ibn Hacib di derbarê gramera Erebî de bi 

navê el-Kafiyeyê de pirtûkek pexşan nivîsandiye, Nodeyî jî ev pirtûk kiriye menzûm)  

49. Nazmu âdâbi'l-bahs (Di derbarê ilmê munazereyê de ye) 

50. Nazmu Risâleti'l-Adûdiyye fi'l-vad' (Risâleti'l-Adûdiyye pirtûkek di derbarê wedê de 

ye, Nodeyî kiriye menzûm) 

51. Nazmu'l-arûz (Pirtûkek menzûme li ser ilmê erûzê) 
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52. Vesîletu'l-vusûl ilâ ilmi'l-usûl (Di derbarê metodolojiya fiqiha Îslamê de ye), (Kavak, 

2011: 145-146) 

 

52. 2.2.1. Kitab-u Ehmediye 

Li ser vê berhemê du nusxe hene. Yek Kitab-u Ehmediye û ya din Luxetnamey 

Ehmedî. Luxetnamey Ehmedî6 di sala 2013an de ji aliyê Întişarata Kurdistanê ve hatiye çap 

kirin. Nusxeya bi navê Kitab-u Ehmediye’yê jî hêj nehatiye çapkirin. Mustensixên herdu 

nusxeyan nayête zanîn. Lewra di derbarê nusxeyan zede agahî nînin û li ser nusxeyan jî 

agahî nehatine dayîn. Di vê xebatê de em dê digel menzûmeyên din, li ser cudahiyên van 

herdu nusxeyan jî bisekinin û xebatek edîsyon-kirîtîkê bikin. Ji ber ku bingeha xebata me li 

ser nusxeya bi navê Kitab-u Ehmediye’yê ye, em dê wek serenav wê nusxeyê bikar bînin. 

Ev ferhenga menzûm ji aliyê Şêx Merûf Nodeyî ve hatiye nivîsîn. Ferheng bi teşeya 

duzimanî hatiye nivîsandin. Ferheng, cara yekem ji aliyê Seyid Huseyn Hiznî ve di sala 

1926an de li Rewandizê hatiye çap kirin (Pertev, 2012: 26). Pişt re di sala 1970î de li 

bajarê Sine’yê ji aliyê weşanxaneya Întişarata Kurdistanê ve hatiye çapkirin. Wênedar kirin 

ji aliyê Ebdirrehman Mehmûd ve hatiye kirin. Piştî wê di sala 1953an de li Silêmaniyê ji 

aliyê weşanxaneya Jiyanê ve hatiye çapkirin. Çapa nehem jî, li bajarê Sine’yê, ji aliyê 

Întişara Kurdistanê ve di sala 2013an de hatiye çapkirin. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
6 Luxetnamey Ehmedî-Wênedar, Danrawa: Şêx Merûf Nodê (Raskirdinewe, wênedar kirdinî be têkoşanî: 

Evdirrehîmî Mehmûdî) Çapa Nehom, 1391 (2013), Întişarata Kurdistanê. Dema em vê nusxeyê wek çavkanî 

bikarbînin em dê di nav kevanekê () de Nodê binivîsînin. 
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BEŞA SÊYEM: JI ALIYÊ RUXSARÎ, NAVEROK Û ZIMÊN VE 

VEKOLÎNA KİTAB-U AHMEDİYE’YÊ 

3.1. Ji Aliyê Ruxsarî ve 

Di bin vî serenavî de em dê li ser aliyê şiklî yê nusxeyê bisekinin. Bi vê yekê em ê 

kêş, qafiye, awayên nezmê yên di ferhengê derxin holê û van îzah bikin. Me li jor jî di 

derbarê wê nusxeyê de hin agahî dan îcar em ê wan li vir berfirehtir bikin. 

3.1.1. Teşeyên Nezmê 

Ferhenga bi navê Kitab-u Ehmediye’yê li ser du awayên nezmê hatiye saz kirin. 

Yek ji wan awayê mesnewî ye, ya din jî awayê xezelê ye. Agahiyên di derbarê van herdu 

awayên nezmê de dê li jêr bên dayîn. 

3.1.1.1. Awayê Mesnewiyê 

Awayê mesnewiyê wek têgehek ferhengî wateya xwe ji peyva Erebî “isneyn”ê 

digire ku, ew jî bi wî zimanî tê wateya dulibî, dulib dulibê (Güllü, 2016: 63; Dilçin, 2013: 

167). Ev terzê nivîsandinê ji aliyê hin taybetiyên xwe ve ji dîwan û mecmueyan cuda ye. 

Taybetiyên wê yên bi xasê wê hene. Bi vî cureyê nivîsînê menzûme û mijarên dirêj tên 

nivîsandin. Herî bêhtir ev cure bi mijarên tahkiyeyî ve di hişê mirovan de cih digire, lê bi 

vî cureyê nezmê mijarên dîrokî, erdnigarî, siyerî, ferhengî jî gelek berhem hatine 

nivîsandin. Lewra taybetiyên wê yên weznê, wê fersendê didin muellifî ku bikare bi 

awayekî rehet teksta xwe li ser çend behr, kêş û serwayan bihûne. “Di mesnewiyan de wek 

serwaya xezelê her malik ne mecbûr e bi serwa be. Ji ber ku tengiya serwayê nayê kişandin 

mesnewî ji bo terza çîrokên dirêj û romanan teşeyê nezmê ê herî bikêr e” (Mengi, 2010: 

467-8). Qafiyeya wesnewiyê bi awayê “aa, bb, cc,” destpê dike û bi vî awayî her malik di 

nava xwe de bi qafiyeyî didome. Berhema me jî, bi vî awayî li ser cureyê mesnewiyê 

hatiye saz kirin. Lê di çend deveran de muellif bi awayê xezelê jî nivîsandiye. Mesnewî di 

berhemê de weha cih digire: 

1/17 İbṭ binkel ceneb tenişt e 

     Qaʿ cîk e nerman û deşt e 

 

2/17 Xemsûn xemsîn penca ye 

     Yenbuʿ çeşme mewdeʿ ca ye 
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3/56 Ġalî giran rexiṣ erzan 

     ʿAlim dana cahil nezan 

3.1.1.2. Awayê Xezelê 

Ev awayê nezmê di edebiyata klasîk de awayê herî bêhtir hatî bikaranîne. Bi vî 

teşeyê nezmê, helbestên ku hejmara malikên wan ne zêde hatine nivîsandin. Lewra 

qafiyeya wê li gorî ya mesnewiyê dijwar e. Di teşeyê xezelê de, herdu malikên ewil bi hev 

re hemqafiye ne û malikên din ji risteya xwe ya duyem ve bi herdu malikên pêşî ve tên 

girêdan. Qafiyeya xezelan bi “a-a, x-a, x-a,x-a…” tête hûnandin (Pala, 2004: 165). Di 

Kitab-u Ehmediye’yê de muellif çend caran ev awayê nezmê bikaraniye. Di du deveran de 

ev awa derdikeve pêşberî me. Herdu caran jî di beşa sêyem de ye. Ev awa weha derbas 

dibe di nusxeyê de:  

3/4 Xeyl cemiʿ espha û suwareha 

     Keyl pîwan wezn kêşan fek zar  

Ev yek di serê beşa sisêyan de destpê dike û çend malik bi vî awayî didomin. Pişt re 

carek din awayê mesnewiyê destpê dike, heta nêzî dumahîka metnê carek din awayê xezelê 

derdikeve holê. Lê di herdu caran de jî çend malikên mesnewiyê di navbera malikên bi 

şiklê xezelê hatîn nivîsîn de cih digirin: 

3/65 Feqiḥe zanî nehete taşî 

     Ḍerebe lêda ketebe nuwîsî 

 

3/66 Samiʿe bîstî feşile tersa 

     Menʿe neyhişt qetele kuştî 

3.1.2. Serwa û Paşserwa 

Cureyên edebî yên edebiyata klasîk gelemperî bingeha wan li ser kêşe, serwa û 

paşserwayê ava dibe. Bi van hêmanan, ahengek dikeve nava metnan û xwendina wan 

hêsantir dibe. Bêjeyên hevdeng û nêzdenk di nav heman peywendê de tên cem hev û ev 

yek ahengê saz dike. Ji ber ku li jor me behsa kêşên erûzê yên metnê kirin em li vir xwe 

dubare nakin û em dê li ser serwa û paşserwayê û bisekin. 

3.1.2.1.  Serwa 

Serwa di helbestan de ji bo sazkirina ahenge û xurtkirina wateyê tê bikaranîn. 

Serwa hevdengiya tîpan ya di navbera du malikan de ye. Ev tîp, ji aliyê nivîsînê ve heman 
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tîp in lê ji aliyê wateyê ve ji hev cuda dibin. Serwa jî di nava xwe de dibin çend kategori ku 

ev kategori li gorî dubarekirina peyvan diyar dibin. 

a) Serwaya Mucerred / Lawaz / Nîvîn 

Ev serwa, di nav serwayan de ya herî kêm tîpan dubare dikeye. Di vê cureya 

serwayê di dawiya malikekê de tîpeke ji herdu risteyan hevdeng e. Di maliên jêr de di 

dawiya malikan de tîpek hatiye dubarekirin ku ev yek sarwaya lawaz saz dike.  

1/41 Ḥeb dane qemḥ û ḥinṭe genim 

     Ṣeqîʿ sixwar neda şebnum 

 

1/50 Kef leb-i dest e xed kulm e 

      Ekḥel çawereşî bêsurme ye 

 

2/77 Xeşyet û fereq hem xewf û wecel 

     Şefeq tursan e hem cibn û fesîl 

b) Serwaya Murdef / Asayî / Tam 

Ev serwa, ji dubarekirina dengdar û dengdêrekî pêk tê. Di vir de dengdêra ku di 

nava serwayê de, divê bêyî hereke hatibe nivîsandin. Di mînakên jêr de du tîpên di nava 

bêjeyan de hatine dubarekirin ku ev tîp serwaya tam pêk tînin. 

1/122 Eḥwel xêl e ebkem lal e 

       Ṭifl û ṣebî çî? mindal e 

 

2/63 Uʿqar şerab e ḥan şerabxane 

     Kas piyal e şamet nîşan e 

 

3/58 Sûr wariş e ḥaiṭ ḥeṣar 

     Ḥedîŝ suxen mismar bizmar 

 

 

 

c) Serwaya Mueyyed / Zengîn  

Serwaya muqeyyed, serwaya herî bêhtir tîpên hevdeng di nava xwe de dihewîneye. 

Ev serwa sê û ji sêyan zêdetir tîpên hevdeng di nava xwe de dihewîne. Di Kitab-u 
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Ehmediye’yê de ev serwa gelekî hatiye bikaranîn. Wek di mînakên jêr de tê xuyan sê tîpan 

dubare kiriye.  

1/111 Ḥucet burhan sulṭan delîl 

     Melik paşa ṣaġir ẕelîl 

 

2/93 Selsel û selsal û aw-i xoş û sard 

     Şufr ism-i pêlwe şufret çi? kard 

 

3/22 Îl bizuy kohî ner ṣewt deng 

     Tût tu we şîme xoh lewn reng 

d) Serwaya Muesses / Tûnc 

Di vê cureyê serwayê de, peyvek serbixwe di nava peyva din de derbas dibe. Ev 

peyv ji aliyê wateyê ve ji hev cuda ne ji aliyê dengî ve dişibin hevdu. Di mînakên jêr de bi 

peyvên “ahû-kahû, helan-lan” serwaya tûnc derketiye holê. 

1/48 Wekr û ʿuşî ism-i hêlan e 

     Esed şêr e ʿerîn lan e 

 

2/24 Ẓiby û ġezal rîm ahû e 

     Cemed sehûl xes kaḥû e 

 

3/35 Ġurab û ġudaf qelereş e 

     Nûn masi ye damis reş e 

3.1.2.2. Paşserwa 

Dubarekirina dengan ya piştî serwayê ye. Ev hêman li ser wateya peyvan tu 

guherînan çênake. Bi dubarekirina van aheng xurttir dibe. Di dawiya risteyan de ev yek 

gelekî tê bikaranîn. Di Kitab-u Ehmediye’yê de ev cure, di halê qertafan de hatiye 

bikaranîn. Wek peyvek serbixwe nehatiye bikaranîn. 

1/43 Cewz guwîz e kewz çuwale ye 

     Miḥwel tiṭl-i yeksale ye 

2/42 Bered hem xew e hem serma ye  

     ʿIzq îşûy darxurma ye 
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3/25 Çîst cirzgêzer û minşef şen e 

     Ref refe ye kuwet rewzen e 

3.1.2.3. Serwayên bi Cînasê 

Cînas, di edebiyata klasik de wek hunerek edebî hatiye bikaranîn. Bi rêya vê hunerê 

helbestên edebiyata klasîk bi awayekî rehettir tên xwandin. Ji ber ku ev hunera edebî 

muzîkalîteyekê diêxe nava helbestan û helbest bi rêya kêş, serwa û cînasan rîtmekê 

dihewînin. Di nusxeyê de jî çend cureyên vê hunera edebî hatine bikaranîn. 

a) Cînasa Muzeyyel 

Di vê cînasê de, eger di dawiya du bêjeyan de tîpek ji bêjeya din zêde be cînasa 

muzeyyel derikeve holê (Kocakaplan, 1992: 30).  

1/87 Bazî baz e başiq was e 

     Ṭeḥîn ard e reḥî aş e 

b) Cînasa Mukerrer 

Di vê cinasê de, ji aliyê nivîsîn û bilêvkirinê ve bêjeyek divê di nava bêjeyek din de 

cih bigire (Aktaş, 2005: 297). Wek ji nav jî diyar dibe div ê cînasê de peyvek bi temamî di 

nav peyva din de tekrar dike. Di mînaka jêr de peyva “sî”yê di nav peyva “qeysî”yê de 

derbas dibe.  

2/7 Ŝelasûne ŝelaŝîne sî 

     Kişmiş kişmiş mişmiş qeysî 

c) Cînasa Lahik 

Ji bo vê cureya cînasê cinasa muteqarib jî tê gotin. Di vê cînasê de di du bêjeyan de 

tîpek an jî du tîp ji hev cuda ne. Ev cudahî li nîvî, pêşî û paşiyê jî be, dibe cînasa lahîk. Di 

ferhengê de ev cînas gelekî hatiye bikaranîn.  

2/122 Ṣulṣul faxite kotre barîk e 

      Ġasiq û saḥî şew-i tarîk e 

 

1/74 ʿEsced cewher e hem zêr e 

     Ṭirs kaġez seṭrd nêr e 

d) Cînasa Tam 

Du peyv ji aliyê nivîsîn û xwendinê ve wekî hev bin lê wateya wan ji hev cuda be 

cînasa tam ji wan dertê. Di vê cînasê de peyv, tîp, heymara tîpan û hereke dubare dikin. Di 

malika jêr de “kule” heywan e “kul e” kesê xeberên nexweş dideye. 
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2/74 Kelîl û naî keltêġ kul e 

     Fereş pepûle ceradet kule 

3.1.2.4. Hejmara Beş, Malik û Peyvan 

Di vê nusxeyê de beşa yekem bênav e. Ji ber hindê em ê wê wek beşa yekem binav 

bikin ku em bikarin di derbarê malikên wê de rêjeyê bidin. Ji bilî wê du beş hene û navê 

wan di metnê cih digire. 

Beş   Malik   Hejmara Peyvên Erebî 

Beşa yekem  141   570 

Esma-ul ‘Eded 183   546 

Qete ‘eta Axir  75   304 

3.2. Lêkolîna ji Aliyê Naverokê ve 

3.2.1. Pergala Pedagojîk 

Ferhengên menzûm ji aliyê kesên perwerdeya medreseyan dîtıne ve hatine nivîsîn. 

Medrese jî wekî her avahiya perwerdeyî xwedî hin rê, rêbaz û pergalan bûn. Kesên di nav 

vê pergalê de perwerde didîtin di xebatên xwe de rêbaza van medreseyan emilandine. 

Ferhengên menzûm di eslê xwe de ji bo perwerdeya zarokan hatine nivîsandin. Ji ber hindê 

kesên ev ferheng nivîsandîn aliyê ferhengan ên perwerdeker, ji derveyî mijarê nehiştine. 

Ferhengnivîsan ferhengên xwe li gorî pergala pedagojiyê nivsandine. Ev pergal ji hêmanên 

wekî tezad, kom û parçe, gelemperî û taybetî, ahengek xurt, pirskirin û ji mijarên wekî wan 

pêk dihat. Muellifê Kitab-u Ehmediye’yê jî wekî berhemên din riknê xwe li ser van ava 

kiriye. 

3.2.1.1. Tezad 

Tezad di edebiyata klasîk de wek hêmanek hunerên edebî tê emilandin. Di 

ferhengên menzûm de ev yek ji bo hêsankirina ezberê tê bikaranîn. Lewra hêmanên zidên 

hev gava li cem hev bin ango di heman kontekstê de bin hingî zûtir tên hişê mirov û ev yek 

jibîrkirinê heta astekê ji holê radike. Lewra “eşya bi zidên xwe tên nasîn. Têgehên zidên 

hev gava tên bikaranîn wateyê bihêz dikin (Gönel, 2011: 176).” Di Kitab-u Ehmediye’yê 

de ev rêbaza pedagojîk gelek caran hatiye bikaranîn: 

1/56 Ebyeḍ spî ye eswed reş e 

     Eẕreq şîn e nesîb beş e 
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2/81 Ṣeyf û qeyẓ havîn e rebîʿ behar e 

     Baṭin penhan e ẓahir diyar e 

 

3/59 Cedîd taze qedîm kuwn e 

     Meşḥûn pur e duhn rûn e 

3.2.1.2. Têkiliya Parçe û Komê 

Agahiyên ku di peywenda parçe û komê tên bikaranîn bêhtir mayînde dibin û zûtir 

tên jiber kirin. Têkiliya parçe û komê ji aliyê perwerdekirinê ve rêbazek gelekî muhîm e 

(Karahan, 2009: 27). Lewra hişê xwendevan ji parçeyê ber bi komê ve agahiyan jiber dike. 

Di dibistan û medreyan de jî ev pergal hatiye bikaranîn. Şêx Merûfê Nodeyî jî, bi vê 

hişmendiyê ev rêbaz di berhema xwe de gelekî emilandiye: 

1/1 Re’s ser e ‘eyn çaw e 

     Beden qaleb ism naw e 

 

1/2 Enif lûṭ e ḥacib burû 

    Fexiz ran e rûkbet ejnû 

3.2.1.3. Têkiliya Gelemperî û Taybetê 

Di têkiliya gelemperî û taybetiyê de Şêx Merûfê Nodeyî li ser rêbazekê, bi awayekî 

bibiryar neçûye. Carinan têkiliya gelemperî û taybetiyê û carinan têkiliya taybetî û 

gelemperîyê bikarînaye. Ev yek bi tiştên bi hev re têkildar ve sêwirandiye. Di malikên jêr 

de, di malika ewil de, pêşiyê behsa rojê kiriye û pişt re heyv pê aniye û di malika din de 

ewil behsa bizinê kiriye û pişt re karik pê hatiye. Lê helbet divê neyêt jibîrkirin ku di vir de 

armancek jî sazkirina ahengê ye. Muellif ji sazkirina ahenge dibe ku ev yek bi zanebûn 

kiribe. Lewra ji bo sazkirina ahengê muellifan li ser peyvan guherîn kirine.  

1/38 Şems rûj e qemere mang e 

     Dirhem dirm daniq dang e 

 

3/20 Ḥebetul xeḍra belê qezwan buwed 

     Weʿl nêrî bizin kohî cedî kar 
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3.2.1.4. Rêbaza Pirskirinê 

Ji bo girêdana hişê mirov bi metnê ve ev yek muhîm e. Lewra bi vê rêbazê, muellif 

nahêle hişê xwendekar ji ser mijarê qut bibe. Muellif bi pirsan, hişê xwendekar li ser metnê 

digire. Bi vî awayî “monotoniya di nava metne de ji holê radike û hişê xwendevan çalak 

dike (Köken, 2002: 94).” Şêx Merûfê Nodeyî jî ev metod gelek caran bikaraniye. Nodeyî 

ev yek ne bi tesadufî kiriye.  Lewra ev pirs di nav metne de di wereqên cuda de tên pirsîn:  

1/60 Xuf çi? mesḥ e midas sol e 

     ʿAmir awa ġamir çol e 

 

2/52 Mikʿeb çi? sol e xiram pêştên e 

     Hemyan hebnane wikaza ribên e 

 

3/34 Ḥesa çi ye? berd-i çûk e 

     Enûk eḥmeq cemʿî nûk e 

3.2.2. Mijarên Serbixwe 

Mijar Hejmar Mijar Hejmar 

Reng  9 Wext 18 

Ol/Bawerî 5 Rewşa Hewayê 13 

Mekan 18 Mucewher û Xeml 22 

Bergeh û Alî 8 Aletên Kevn 17 

Pîşe 5 Cil û Berg 9 

Endamên Laşê Mirov 50 Xwarin - Vexwarin 34 

Kozmolojî 3 Hejmar 18 

Fîzyonomî 13 Nebat 42 

Endamên Malbatê 24 Ajal  63 

 

Tablo ji bo rêjeya mijarên serbixwe hatiye amadekirin. Muellifê ferhengê Nodeyî 

hin mijar bi awayekî kurt nivîsandine. Lê di hin mijaran de hin peyvên ku hatine bikaranî 

bi awayekî dewlemend hatine nivîsandin. Hin mînak bi peyvên Erebî ên cuda hatine mînak 

dan. Ev mînak dê di jêr de bên dayîn. 
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3.2.2.1. Reng 

Di Kitab-u Ehmediye’yê de rengên ku hatîn bikaranîn rengên sereke ne. Mebest ji 

vê yekê ango rengên wek porteqalî, eflatûnî û hwd. nehatine bikaranîn. Bo numûne rengê 

reş û spî di gelek malikan derbas dibin. Rengên reş, spî, kesk, şîn, zer û sor derbas dibin. 

Ev reng rengên di jiyana rojane de tên xuyanin. Di malikên jêr de Şêx Merûfê Nodeyî 

weha reng bikaranîne. 

1/56 Ebyeḍ spî ye eswed reş e 

     Eẕreq şîn e nesîb beş e 

 

1/57 Eżfer ẕerd e eḥmer sûr e 

     Qerîb nizîk beʿîd dûr e 

 

1/58 Eḥwa reş e exḍer sewz e 

     Ḥalik reş e ṭulḥeb kewz e 

3.2.2.2. Dîn 

Muellifê berhemê di derbarê ol û baweriyan de zêde agahî nedane. Di metnê de 

tenê çend dîn derbas dibin. Ji bilî dînan, ji bo kesên nebawer û xwedî bawerî jî hin wesf 

bikaranîne. Dînên ku di metnê de derbas dibin weha ne: 

2/65 Qudûm teşwî ye fas belê tewr e 

     Yehûdî Cû e Neṣranî Gewr e 

 

3/19 Ṣewmiʿe çi? meʿbed-i Neṣraniyan 

     Hem helû ye merbeʿ û menzil hewar 

 

2/83 ʿEbher nerges e hem yasemîn e 

     Muslim musulman zendîq bêdîn e 

Di mînaka duyem de muellif, di derbarê perestegeha Nesraniyan de agahî daye. Di 

malika sêyem de jî kesên nebawer wekî zendîq hatine wesifandin û di malikekê de peyva 

ecnebî hatiye bikaranîn. 

3.2.2.3. Mekân 

Di derbarê mekanan de agahî gelek nehatine dayîn. Wekî nav peyva bajar di çend 

deveran de derbas dibe, lê wekî navekî taybet cih û mekanên di metnê de gelekî cih 
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nagirin. Mekanên wekî Misr, Mekke û Medîneyê di metnê derbas dibin. Dibe ku ev bajar ji 

bo girîngiya wan a dînî hatibin dayîn. Wek mekan peyva dê jî derbas dibe, lê ev yek tenê 

wek peyvê derbas dibe. Wek navek taybet navê tu deran derbas nabe. 

1/114 Miṣr û Medîne gewre şar 

     Mescid mizgewt e sûq bazar 

 

2/134 Qurbet ṭ aʿet qirbet çi? kunde ye 

      Feqîrî uʿdm iqlal faq e 

 

1/121 Fec û ṭerîq sebîl rê ye 

      Beled şar e qerye dê ye 

3.2.2.4. Bergeh û Alî 

Ji bo bergeh û aliyan peyvên wekî jêr, jor, çep û şimalê hatine bikaranîn. Peyva 

rastê di metnê de derbas dibe lê ev yek ji derveyî vê mijarê ye. Lewra konteksta wê li ser 

xwar û rastbûnê ye. Bergeh û alî: 

3/9 Weqt-i êwar ʿeşiye hem eṣîl  

    Fewq jor teḥt zîr û çep yesar 

 

2/96 Debûr deşebah şimal şemal e 

     Şeḥz û mesele suwal suwal e 

Di malikekê de peyva şariqê hatiye bikaranîn, lê ev yek ne ji bo alî, ji bo rojê hatiye 

bikaranîn. Di malikekê de jî peyva çepê, rasterast ji bo aliyê bakur hatiye bikaranîn: 

3/10 Çep şimal pêş qudam û emam 

     Pes wera û xelf dan hemsaye car 

3.2.2.5. Pîşe 

Di metne de kêm pîşe cih digirin. Ev pîşe jî bi rêya tewsîfkirinê hatine bikaranîn. 

Ev pîşe yên wekî hesinkar, şivan û nêçîrvan in. Di metnê de weha diborin: 

 

1/118 Kûr kûre ye nar agir e 

      Qeyn û ḥedad asinger e 
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2/120 Qenaṣ û ṣeyad nêçîrwan e 

      Rehṭ her le sê heta nûyan e 

3.2.2.6. Endamên Laşê Mirovan 

Di berhemê de gelek endamên laşên mirovan derbas dibin. Ji vî aliyî ve ferheng 

gelekî dewlemend e. Endam di nav metnê de hatine belav kirin. Di serî de muellif behsa 

çend endaman dike û pişt re di nav metnê de jî car car muellif wan dinirxîne. Endamên 

wekî poz, dev, zik, çav, dest, ser, por, tilî, simbêl, enî, çene, neynûk, mû, şan ango mil û 

hwd. derbas dibin. Mînak: 

1/5 Ẓehr pişt e ketif şan e 

    Şefe lêw e sin didan e 

 

1/24 Kebid cerg e ṭiḥal sipl e 

     Qelb û fûad zemîr dil e 

3.2.2.7. Kozmolojî 

Kozmolojî di metnê gelekî kêm derbas dibe. Muellif behsa stêrk, heyv û rojê kiriye, 

lê li ser gerstêrk û felekan nesekiniye. Wekî ku me tespît kirî, di metnê navên qemere, 

şariq, necm û kewkeb û bedrê” derbas dibin. 

1/37 Necm kewkeb estêre ye 

     Reġîf çi ye? kulêre ye 

 

1/38 Şems rûj e qemere mang e 

     Dirhem dirm daniq dang e 

3.2.2.8. Fîzyonomî 

Nodeyî di derbarê fîzyonomiyê de gelek tewsîf kirine. Ev yek hem ji aliyê baş ve 

hem jî aliyê nebaş ve. Ev fîzyonomî wek “sist, çespan, kor, lal, xêl, ker, leîm, rijd, 

rûtdestşel, bêling, goya, yekdest û yekçav” bikaranîne. Mînak: 

1/44 ʿEma kowîr e eṣem ker e 

     Mʿez bizin nʿece mer e 

3.2.2.9.  Endamên Malbatê 

Endamên malbatê û mirovên bi malbatê re têkildar hatine bikaranîn. Endamên 

malbatê di nav nusxeyê de di beşa ewil de gelekî cih digirin. Lê endamên malbatê di beşên 
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din de kêm cih digirin. Endamên ku derbas dibin hinek jê ev in: “bav, dayîk, keç, kur, 

zarok ango mindal, jin, xezûr, zava, xal, xalet, mam, metik, nenk ango dapîr” û hwd. 

1/100 ʿEmet pûr e xuşk-i bawk e 

      Xalet pûr e xuşk-i dayk e 

 

2/99 Xeten zava ye sihr xezûr e 

     Milik paşa ye meʿzûl mazûl e 

3.2.2.10. Dem û Wext 

Dem û wext di nav berhemê de belavbûyî hatine dayîn. Dem û wextên derbas dibin 

hem demên rojê hem jî demên salê ne. Dem weha hatine bikaranîn: 

 

2/81 Ṣeyf û qeyẓ havîn e rebîʿ behar e 

     Baṭin penhan e ẓahir diyar e 

 

3/54 ʿInan çî? Deste celew e 

     Muqmin şew-i mange şew e 

3.2.2.11. Rewşên Hewayê 

Di vê mijarê de muellif kêm agahî dane. Li ser berf û baranê sekiniye, navê “sarî” jî 

derbas dibe, lê nediyar e ku ev yek ji bo rewşa hewayê be. Lewra di malikê dibêje, sarî ew 

kesê bi şev derdikeveye. Îcar ev kesê şevê derdikeve dibe ku navê xwe ji rewşa hewayê jî 

standibe. Lê di mijara baranê de behsa rewşa barîna wê kiriye. Nerm bibare navekî û tund 

bibare navekî din digire. Numûne: 

2/86 ʿEndelîb bulbul ŝalûl balûk e 

     Ṭel çi? baran-i żeʿîf û sûk e 

 

2/40 Bered terze ŝelc befr e 

     Maide û sufre sifr e 

3.2.2.12. Mucewher û Xeml 

Di vê mijarê de muellif gelek mînak nedane. Lê mînakên hatîn dayîn jî,di çend 

malikan de derbas dibin. Wekî zêr û zîvê, ev herdu çend caran derbas dibin. Gelek navên 

cuda ji bo zêr hatine dayîn. Ev weha ne: “Ẕeheb, nuḍar, ʿesced, sinwed”. Mucewher û 
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xemlên hatîn dayîn wekî “zêr, zîv, dirav, dînar, gewher, lu’lu’, dur, mirarî, tibr, kildan, 

mîrat”ê derbas dibin. Mînak: 

1/45 Ẕeheb zêr e fiḍad fidir zîv e 

     Cebel kêw e wadî şîv e 

 

2/60 Cewher gewher e luʿluʿ mirwarî 

     Minseat ʿeṣa ʿuṣfu panarî 

3.2.2.13. Aletên Kevn 

Di mijara aletên kevn de Şêx Merûfê Nodeyî hinek aletên şêr dane. Di derbarê 

tiştên ji hêsin çêdibin de mînak dane. Ev alet weha ne: “şûr, şûrê buran yanî şûrê tûj, rim, 

tîr, sertîr, peykan, das, micref, zincîr, ‘emame yanî kumikê bizirx, metal, kemend, dav, 

mirwet, kevan”. Mînak 

1/20 Neṣl hem ism-i şimşîr e 

     Wecne kulm e neblet tîr e 

 

1/93 Miʿwel zengen û mincel das e 

     Cufnet kêlan e hem kas e 

3.2.2.14. Cil û Berg 

Di derbarê cil û bergan de Nodeyî gelek agahî nedane. Navê cilê wek cil derbas 

dibe û wekî din ji bo cil û bergan mînakên wekî “sol, kulaw ango kulav, lifke, derpî, kiras, 

kewa, pelas, piştên, mêzer, hebnane” hatine dayîn. Di malikan de wiha derbas dibin: 

 

2/51 Qeba kewa ye qemîs keras e 

     Serawîl derpî misḥ pelas e 

 

2/52 Mikʿeb çi? sol e xiram pêştên e 

     Hemyan hebnane wikaza ribên e 

3.2.2.15. Xwarin û Vexwarin 

Xwarin ne kêm ne zêde hatine dayîn. Çend mînak derbas dibin. Di du malikan de 

Nodeyî xwarin kategorîze kirine. Yanî xwarinên şêv û yên nava rojê. Ji bilî wê, du sê 
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mînakên xwarinê hatin dayîn. Mînak weha ne: “şi’îre, nîsk, nok, birinc, tehîn, hingivîn, 

gezo, dibs, kebab”. 

1/8 Şeʿer mû e qeṭûn lok e 

     ʿEdes nîsk e ḥumus nok e 

 

3/43 Marin çi ye? nerme guwê e 

     ʿEşa ṭeʿam-i şewê ye 

 

3/44 Ġeda ṭeʿam-i ṣubhe ye 

     Neʿem ecel ceyr we ye 

Di derbarê vexwarinan de Şêx Merûf mînak zehf kêm dane, lê di derbarê avê de 

çend mînak dane. Wekî ava sar, ava xoş. Ji bilî wê şerab û şîr derbas dibin. Bo numûne: 

 

1/97 Bedr mang-i şewiçarde 

     Wird û şebim aw-i sard e 

 

1/138 Ġedîr kolaw burket burk e 

      Ṣehba şerab e xel sirke 

3.2.2.16. Hejmar 

Hejmar di berhemê bi awayekî sîstematîk hatine dayîn. Nodeyî ewil ji hejmara yekê 

heta dehê yek bi yek hejmar nivîsandine. Pişt re bi deh deh hejmar zêde kirine. Bi vî awayî 

heta sedî hejmar nivîsandine. Lê hejmarên ku yek bi yek hatine dayîn jî bi du, sê navên 

hejmaran ên Erebî hatine dayîn. Bi vî awayî mijara hejmara dewlement kiriye. 

 

2/1 Waḥid yekî iŝneyn duwe 

     Ḥey zinduwe meyt mirduwe 

 

2/17 Xemsûn xemsîn penca ye 

     Yenbuʿ çeşme mewdeʿ ca ye 

Piştî sedî rasterast xwe avêtiye hezarî û ji van pê ve hejmar negotine. 

2/2 Ŝelaŝe sê ye erbe’ çuwar e 

    Miat ṣed e elf hezar e 
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3.2.2.17. Nebat 

Di nav mijarên sereke de, mijarek ji mijarên herî dewlemend mijara nebatan e. 

Mueliif di berhemê de hem dar nivîsandine, hem kulîlk, hem jî fêkî. Di nav daran de 

darxurme gelek çend caran derbas dibe. Nebatên navên derbas dibin hinek jê ev in: 

“darxurma, tirî, gul, yasemîn, nêrgis, binevş, heşîş, giya, benc ango giyayê tiryakê, dar, 

qeysî, hirmî, bişko, çînaw, helû, mêxek, sidre, dara nebqehê, pîvaz, gûz, sîr”. 

2/14 Her germa ye qer serma ye 

     Nexl û nexîl darxurma ye 

 

2/107 Burmet dîzî ye mircel mencel e 

      Zerʿ ism-i çînaw e sunbel gul e 

 

1/106 Ḥublet şimlî kemûn zîr e 

      Beṣel pîvaz e sûm sîr e 

3.2.2.18. Ajal 

Mijara herî dewlemend û berfireh mijara heywanan e. Şêx Merûfê Nodeyî gelek 

caran heywan bi teswîfan îzah kirinê. Di derbarê menzinbûn, biçûkbûn û cureyê wan de 

agahî dane. Ev heywan hem yên kedî, hem jî yên kovî ne. 

 

2/116 Selef bêçwe kew şebwet dûpişk e 

      Şiṣr bêçwe mar ṣewabe rişk e 

Di nav heywanan de du sê heywan zehf derdikevin pêş. Nodeyî di gelek malikan de 

behsa van heywanan dike. Bo mînak gelekî behsa şêr, mî, bizin û kewê dike. Digel gelekî 

derbasbûna navê van, gelek navên Erebî jî ji bo van heywanan hatine dayîn. Çardeh navên 

şêr derbas dibin. Ew nav weha ne: “Leys, heyder, deyxem, qesweret, heydere, xezenfer, 

usame, sarix, lebwet, şibl, sîd, sumeydî, dirxam û esed”. 

1/86 Leyŝ ḥeyder ḍeyġem şêr e 

     Bʿel şewher feḥl nêr e 

Wekî zaravayê Kurmancî ajalên nêr, mê û yên zayenda bi peyvê nayên ferq kirin 

nivîsandine. Ji ber ku heywan gelekî derbas dibin em wan li vir rêz nakin. Tenê em ê du sê 

mînakan bidin û yên dî di nav metnê de li jêr dê bên dayîn. 
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2/32 ʿErmûṭ û kemusra hermê 

     Feres esp e çi nêr çi mê 

3.3. Ji Aliyê Zimên ve 

Ferhenga menzûm Kitab-u Ehmediye ji aliyê xwe yê zimên ve jî wekî beşên din 

ferhengek têr û dewlemend e. Muellif di ferhengê de cih daye gelek mijarên zimanî. Di 

ferhengê de navdêr, lêker û cureyên lêkeran, hevalnav, zayend, hoker, daçek û mijarên 

cuda hatine bikaranîn. Di vê beşê de em dê li ser van mijaran rawestin. 

3.3.1. Navdêr 

Ferheng di nav mijarên xwe de herî zêde bêjeyên navdêr dihewîne. Di hersê beşên 

ferhengê de jî bêjeyên navdêr bêhtir derdikevin pêş. Ji bo hînkirina zimanekî, bêje gelek 

muhîm in. Muellif jî di ferhengê de gelek bêje bikaranîne ku hişê xwendevanan ji aliyê 

bêjeyan ve tijî bibe. Mînak ji bo navdêran: 

1/35 Ṣelût nuwîj e aẕan bang e 

     Sene sal e şehr mang e 

 

2/23 Nuḥ niyaḥ girye û zarî  

     Tuḥfe û hedye diyarî 

 

3/3 Siqṭ bal rîş per ziq xîk e 

     Cîfe laş e neḥî xîk e ʿed şumar 

3.3.1.1. Navdêrên Hevwate 

Di fêrkirina zimên de ev mijar gelek sûdmend e. Lewra wekî di peyva şêr de me 

dîti li ser peyvekê xwendevan wateya gelek peyvan hîn dibe. Ev jî, hemî peyvên ku li ser 

heman wateyê di hişê xwendekar de şematîze dike û xwendevan li hember van peyvan ji 

zehmetiyekê xilas dibit. Şêx Merûfê Nodeyî jî di ferhengê de girîngiya vê mijarê bi 

awayekî eşkere derdixe pêş. Lewra di gelek peyvan de, ji vê mijarê îstifade kiriye. Bo 

mînak: 

1/22 Ḥelq û ḥulqûm bulġûm gerû 

     Ḥût masi ye ʿelq ẕerû 
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3/17 Ḥizb û sirb û ṭaîfe firqe guruw 

     Meret û mereteyn yekbar û dubar 

Nodeyî ev yek di mijara hînkirina hejmaran de gelekî bikar înaye. Di hejmarên deh 

bi deh zêde dibin de ev yek bi awayekî serkeftî emilandiye: 

2/20 Ŝemanûn ŝemanîn heştad e 

     Telmiz şagird e ustas ustad e 

3.3.1.2. Navdêrên Dijwate 

Peyvên dijwate di fêrkirina zimên de cihekî girîng digirin. Xwendevanên ferhengê, 

du peyvan bi hev ve girêdidin û bi wî awayî jiber dikin. Gava hînî navdêrekê dibin têkiliyê 

di navbera navdêra din de jî datînin û ev yek karê jiberkirinê hêsantir dike. Muellif, wekî 

mijara navdêrên hevwate, ev mijar jî di gelek malikan de bikarînaye. Ev yek li ser mijarên 

cuda kiriye. Di mijara endamên malbatê de mînakên weha emilandine: 

1/79 Beḥr û dama yem derya ye 

     Uxt xuşk e ex bira ye 

Ji bo mijarên baş û nebaş du mînakên weha bikaranîne: 

1/77 Redî xerab ceyd çak e 

     Xebîs pîs e neżîf pak e 

 

Di mijara bergeh û aliyan de: 

3/9 Weqt-i êwar ʿeşiye hem eṣîl  

     Fewq jor teḥt zîr û çep yesar 

3.3.1.3. Navdêrên Nêzdeng û Nêzwate 

Di navbera navdêrên nêzdeng û nêzwate de têkiliyek xurt heye. Gava xwendevan 

hînî vê têkiliyê dibe, bi rêya wê hêsantir van peyvan jiber dike. Ev têkilî jî, ji bo 

xwendevan dibe kodek jiberkirinê. Ev yek di sazkirina ferhengan de gelekî tê bikaranîn. 

Nodeyî wekî ferhengnivîsên din kevneşopiya wê domandiye. Mînak ji bo navdêrên nêz 

deng: 

1/43 Cewz guwîz e kewz çuwale ye 

    Miḥwel ṭifl-i yeksale ye 

 

3/39 Remad çi ye? xulemêş e 

     Remed be Kurdî çawêş e 
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Ji bo yên nêzwate jî em dikarin mînakek weha bidin: 

2/82 Qirṭas kaġed e werqet çi? per e 

     Ṣerṣer bay-i sext e ruxam mermer e 

3.3.2. Hevalnav 

Di ferhengê de, ji bo îzahkirina hin bêjeyên Erebî muellif serî li bikaranîna 

hevalnavên Kurdî daye. Ji zimanê Erebî hin bêje bijartine û ji bo baş bide fêm kirin, bi rêya 

hevalnavan ew bêje îzah kirine. Mînak ji hersê beşên ferhengê: 

1/139 Xemr û mudame şerab e 

      Yetîm mindal-i bêbab e 

 

2/89 Beġel ustur e çarewî semend 

     Şeref bulundî hem cîk-i bulund 

 

3/52 Lucam liġawe xiṭam hewsar 

     Rakib belê wuştur suwar e 

3.3.3. Zayend 

Wekî ku tê zanîn di zaravaya Soranî de zayenda di şiklê qertafan de tune ye (bnr: 

Berbang, 2004: 31). Ji vî aliyî ve Soranî wek zimanê Farisî ye. Ev yek dibe ku ji bandora 

Farisî be. Hin peyv hene ku wek bêje di nav xwe de zayendê nahewînin. Muellif di rewşên 

weha de rasterast zayenda wan bi peyvên “nêr û mê”yê nivîsandiye. Ev yek jî bi rêya 

terkîban saz kiriye. Bo mînak peyvên nêtar weha îzah kirine: 

1/64 Xurûf belê berx-î nêr e 

     Xurûfet mê ye ḍirġam şêr e 

 

2/137 Qunfuz jûşk e yeʿqûb kew-i nêr 

      Sumeydi’ û sîd hem gurg şêr şêr 

Muellif jî, ji ber ku Soran e û berhema xwe bi Erebî-Kurdiya Soranî nivîsandiye, di 

berhemê de wek qertaf zayendê em nabînin. Di vê rewşê de, muellif serî li zayenda Erebî 

daye û zayenda bêjeyan bi wî awayî diyar kiriye. Mînak: 

 

2/55 Miṣbaḥ û nîras û sirac çira ye 

     Şeqîqet xuşk e şeqîq bira ye 
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2/48 Sekan kêrdger sikkîn kêrd e 

     Ḥelîlet jin ḥelîl mêrd e 

Di Kurdî de hin peyv hene ku zayenda wan bi rêya pêşgiran diyar dibe. Gava 

zayenda heywanên mê tê gotin, ev şiklê zayendê tê bikaranîn. Mînak: 

2/123 Sarix keleşîr e şewḥet kolar e 

      Lebwet dêleşêr şinf kuwar e 

3.3.4. Pirjimarî û Yekjimarî 

Di zaravaya Soranî de wek ya Kurmancî yekjimarî di nav qertafan de cih digire. Di 

rewşa ravekan de ev yek derdikeve pêş (bnr: Berbang, 2004: 31). Di ferhengê de yekjimarî 

û pirjimariya Soranî qet derbas nabe. Ji dêvla wê, muellif qertafên Erebî û Farisî 

bikarînane. Ji Erebî peyva “cemʿ” û ji Farisî qertafa “ha”yê ji bo pirjimariyê bikarînane. Di 

Erebî de cemʿa muʿennesa salim, bi rêya qertafa “at/ad”ê çêdibe. Ev jî, ji bo peyvên mê tê 

bikaranîn (Ermiş, 2007: 132). Di ferhengê de weha derbas dibe: 

2/19 Sebʿûn sebʿîn heftad e 

     Weted mêx e cemîʿ ewtad e 

Cemʿa muzekkera salim, bi rêya qertafa “în” û “ûn”ê çêdibe (Ermiş, 141). Ev yek jî 

ji bo peyvên nêr tê bikaranîn. Di ferhengê de zayenda nêr ya Erebî weha derbas dibe: 

1/105 Diʿame sarîye sutûn 

      Qern şax e cemḥî qurûn 

Qertafên Farisî yên pirjimariyê jî du lib in. “an” û ha” ne, an jixwe ji aliyê Soranan 

ve jî tê bikaranîn, lê di ferhengê de “an” nehatiye bikaranîn. Ji Farisî qertafa “ha”yê hatiye 

bikaranîn û di berhemê de weha ye: 

3/4 Xeyl cemiʿ espha û suwareha 

    Keyl pîwan wezn kêşan fek zar  

3.3.5. Hevok 

Di ferhengê de hevok gelekî nehatine bikaranîn. Tenê di malikekê de hevokek 

Erebî di risteyekê de derbas dibe û di heman risteyê de Soraniya wê jî hatiye dayîn. Ji bilî 

vê, wek hevok em rastî lêkeran nayên. Hevok tê wateya “tu çi dikî” û di ferhengê weha cih 

digire: 

1/134 Huna lêre ṣeme lewê 

      Maẕatûrêdo çit dewê 
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3.3.6. Qertaf 

Muellif di mijara qertafan de ji sê zimanan îstifade kiriye. Ziman, Erebî, 

Kurdî/Soranî û Farisî ne. Qertafên pirjimariyê yên Erebî gelekî bikaranîne. Ji Farisî jî hem 

qertafa pirjimariyê hem jî qertafa kesandinê “est”a Farisî bikarînaye. Emilandina sê 

zimanan wê yekê nîşan dide ku, muellif hersê ziman zanîbûne ku li gorî peyvan ev hersê 

ziman emilandine. Qertafên pirjimariyê di serenavê jor de me dabû, ji ber hindê em wan 

dubare nakin. “Est”a Farisî di ferhengê de weha derbas dibe: 

3/23 Zewc buwed şewher û zewce jin e 

     Ṭilh û qurad est be Kurdî gene 

Di herdu nusxeyan de malikek cuda hatiye bikaranîn. Di nusxeya bi navê Kitab-u 

Ehmediye”yê de peyva “dibêjin” derbas dibe û di nusxeya bi navê Luxetnamey Ehmedî de 

heman peyv “du bêjin” derbas dibe.  Gava em li gorî nusxeya Kitab-u Ehmediye”yê lê 

binêrin em dikarin bibêjin ku muellif qertafa dema niha ya Kurmancî “di” bikaraniye, lê 

nusxeya din vê yekê piştrast nake. Malik di herdu nusxeyan de weha derbas dibe: 

Ġirbal û minxel her du bêjin 

     Bewey çiştî pê debêjin. (Şêx Merûfê Nodê, 28)  

 

2/45 Ġirbal û munxel dibêjin 

     Be wî çitî pî debêjin  

3.3.7. Lêker 

Di ferhengê de zêde lêker nehatine bikaranîn. Şêx Merûfê Nodeyî di nusxeya bi 

navê Luxetnamey Ehmedî de di beşa destpêkê de gotiye berhem ji du bab ango ji du beşan 

pêk tê. Beşek ji navdêran û yek ji lêkeran (Nodê, 3). Lê di beşa lêkeran de Nodeyî zêde 

lêker bikar neanîne. Di destpêkê de gotiye du cureyên lêkeran cih digirin. Cureyek lêkerên 

dema boriya diyar û yên din jî lêkerên dema niha.  

a) Lêkerên Xwerû: Lêkerên herî zêde derbas dibin ji vê beşê ne. Ev lêker di nava 

berhemê de weha derbas dibin. 

1/33 Reqebe ʿebd û gerden e 

Ḥeyat jîn e mewt mirdin e 

Lêkerên xwerû ev in: 



43 
 

“Were, mirdin, merg, nustin, dewê, bêj (debêjin), barîn, durûn, delê, dero, pero, 

westa (westîn), nusîn, bistî (bihîstin), tersa, bestî (girtî), doşî (dotin), noşî (vexwarin), reştî, 

zanî, şûştî, bûn, malî, xuwardî, rîstî, nuwarî, pêway, çandî, pursî (pirsîn)”. 

b) Lêkerên Dariştî: Ev cureya lêkeran ji pêşgir û paşgiran çêdibin (Tan, 2000: 

101). Ev lêker di ferhengê de kêm derbas dibin. Mînak: 

3/75 Qeʿede danîşt celese eyḍen 

     ʿEbere raburd weqefe westa 

Lêkerên dariştî ev in: 

“Danîşt, raburd, lêda (lêdan), nehiştin”. 

c) Lêkerên Hevedudanî: Ev lêker bi rêya du peyvan derdikevin holê. Herdu peyv 

jî bi tena serê xwe xwedî wate ne û dema tên cem hev wateyek nû saz dikin. Ev lêker jî 

wekî lêkerên pêkhatî gelek kêm derbas dibin. Mînak: 

3/60 Sebeq pêşkewt neẓer newarî 

     Exeẕe girtî ekel xuwardî 

Lêkerên  hevedudanî ev in: 

“Pêşkewt, lewmekerd, daykend, duwikewt”. 

3.4. Cudahiyên di Navbera Luxetnamey Ehmedî û Kitab-u Ehmediyye’ê de 

3.4.1. Destpêk  

Wekî tê zanîn di edebiyata klasîk de di nivîsandina menzûmeyan de hertim bi navê 

Xwedê dest pê tê kirin. An jî ji dêvla wê bi “Bismila”yê destpê dikin. Di beşa destpêkê de 

armanc tê nivîsîn û di vê rêyê de alikarî ji Xwedê tê xwastin.  Wekî numûne destpêka 

Nubihara Biçkan weha ye: 

Bismillahîrehmanirrahîm 

Mebdeê her ilmekî navê ‘Elîm. (Pertev, 28-9) 

Di destpêka Luxetnamey Ehmedî de navê Xwedê û wesfên Wî derbas dibin lê di 

Kitab-u Ehmediye’yê de ev yek di nav menzûmeyê derbas nabe. Di serî de 

“Bismillahîrehmanirrahîm” hatiye nivîsîn lê wekî me gotî, ev yek ji derveyî menzûmeyê 

ye, lewra di nav malikan de cih nagire. Lê di destpêka Luxetnamey Ehmedî de ev derbas 

dibin. 

Be nam Xuday Heyy la yemût 

Perwerdigar-i mulk û melekût. (Şêx Merûfê Nodê, 2013: 3) 
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3.4.2. Sebebê Telîf 

Ev beş di menzûmeyan de ango nivîsên bi şiklê mesnewiyan hatî nivîsîn de wekî 

“sebebê tertîb, sebebê werger, sebebê tehrîr” (Haksever, 1999: 56) derbas dibe. Şair di vir 

de sedema nivîsandina xwe diyar dike. Beşa bi temamî aîdê şair ev e. Lewra cîhana hîs û 

ramanên şair (Önal, 2007: 107) di vir derbas dibe. Di ferhengên menzûm de bi gelemperî 

ev beş kêm zêde wekî hev in. Şair sedema nivîsandina xwe, wekî fêrkirina zarokan ya bi 

zimanekî diyar dikin. Ev yek di Luxetnamey Ehmedî de derbas dibe lê ji ber ku her sêzde 

malikên destpêkê di Kitab-u Ehmediye’yê de derbas nabin em vê beşê di Kitab-u 

Ehmediye’yê de nabînin. Di Luxetnmey Ehmedî de weha ye: 

Der în risale be Kurdî zeban 

Konem zeban ‘Ereb ra beyan 

 

Ta ke ferzendem Ehmed bî te’eb 

Şeved danay luxat ‘Ereb 

 

Lî haza nawem na Ehmediye 

Wellahe ercû islah el-niyye. (Şêx Merûfê Nodê, 2013: 2013: 3) 

3.4.3. Serenav, Beş û Malik 

Di herdu nusxeyan de serenav, beş û malik ji hev cuda ne. Di nusxeya bi navê 

Luxetnamey Ehmedî de du beş û çar qit’e cih digirin. Di Kitab-u Ehmediye’yê de destpêk 

bênave û di nav metnê de du nav hene.  

Di Luxetnamey Ehmedî de beşa yekem bi navê “beşî yekem le wergîranî 

nawekanda” ye û ji malika (malik) yekem destpê dike heta malika 292an dewam dike (Şêx 

Merûfê Nodê, 2013: 4-41). Qit’eya yekem ji malika 293an destpê dike heta malika 313an 

(Şêx Merûfê Nodê, 2013: 41-3). Qit’eya duyem ji malika 314an despê dike heta malika 

320an (Şêx Merûfê Nodê, 2013: 43-4). Qit’eya sêyem ji malika 321an destpê dike heta 

malika 324an (Şêx Merûfê Nodê, 2013: 45). Qit’eya çarem ji malika 325an destpê dike 

heta malika 353an (Şêx Merûfê Nodê, 2013: 45-9), beşa duyem bi navê “el-bab-i el-sanî fî 

terceme el-fi’al”  derbas dibe û ji malika 354an destpê dike heta malika 370î (Şêx Merûfê 

Nodê, 2013: 49-51). Her sêzde malikên ewil yên di Luxetnamey Ehmedî de weha ne: 
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Be nami Xuday Heyy la yemût 

Perwerdigar-i mulk û melekût 

 

Elhemdulillah-i elî ma weheb 

Medana ilmî lisan-i ‘Ereb 

 

Selat û selam-i bî hed û hesab 

Ber Muhemmed bad hem û al û esheb 

 

Û be’d bidan çunîn mîgoyed 

Merûf bin Mistofî bin Ehmed 

 

Qedhe fehullahu bî eltafîhî 

We ebeweyhî keeslafîhî 

 

Der în risale be Kurdî zeban 

Konem zeban ‘Ereb ra beyan 

 

Ta ke ferzendem Ehmed bî te’eb 

Şeved danay luxat ‘Ereb 

 

Lî haza nawem na Ehmediye 

Wellahe ercû islah el-niyye 

 

Be du bab kitab mîşewed kemal 

Yek bab-i esma yek bab-i efa’l 

 

Zîr her ismî mîkonem tehrîr 

Ceme’ş yek bûd ya du ya kesîr 

 

Der bab-i efa’l miyan heme 

Fi’il mazî ra konem tercume 
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Zîr her fi’ilî mîkonem teqrîr 

Muzarî û mesder kem bî ya kesîr 

 

Rebbî wefiqnî we xuzyedî 

Wenfebiha talibel mubtedî. (Şêx Merûfê Nodê, 2013: 3) 

Di Kitab-u Ehmediye’yê de destpêk bênav e û ji malika yekem destpê dike heta 

malika 141, pişt re serenavek derdikeve û bi navê “Esma-ul Eded” derbas dibe. Ew jî, ji 

malika 142an destpê dike heta malika 277an. Piştî vî serenavî navek din wekî “Qit’eta 

Axir” derbas dibe û ew jî, ji malika 278an destpê dike heta 354an. Di vê nusxeyê şanzde 

malik kêm hatine. Lewra di nusxeya bi navê Luxetnamey Ehmedî de ji xeynî her sêzdeyên 

destpêkê 370 malik hene, di Kitab-u Ehmediye’yê de destpêk jixwe tune ye û malik jî 354 

lib in. 

3.4.4. Ziman û Guherîn 

Ji ber ku xebata me li ser Kitab-u Ehmediye’yê ye, em dê dibin vî serenavî de li ser 

zimanê wê nusxeyê nesekinin. Zimanê wê nusxeyê di beşên jor de bi awayekî berfireh hate 

tehlîl kirin. Di vî serenavî de em dê li ser cudahiya zimanê herdu nusxeyan bisekinin. 

Di navbera herdu nusxeyan de ji aliyê deng, peyv û risteyan ve cudahî hene. Di hin 

malikan de deng hatine guhertin an jî, cihê du dengan hatiye guhertin. Ev yek bi gelemperî 

di navbera dengên wekî “s-z, b-m, p-b” yanî di navbera tîpên nêzdeng de çêbûye. Ji bilî 

van di hin peyvan de deng hatine lê zêde kirin. Numûne: 

Luxetnamey Ehmedî 

Sexur didan-i pêşî ne 

Buxd û zixn û şexna qîne. 

(Şêx Merûfê Nodê, 2013: 9) 

Kitab-u Ehmediye 

1/31 Ŝexur dundan-i pêşî ne 

    Buġḍ û żiġn û şexina qîn e

Di malikan de peyv an lê zêde bûne an jî jê kêm bûne. Ev yek di gelek malikan de 

dixuyê. Peyvên wekî “çi ye, hem, sîye” di hinekan de nînin, di hinekan de hene. Lê ya ji vê 

zêdetir ew e ku di hin deran de peyv bi temamî hatine guhertin. Peyv li ser heman wateyê 

bin jî ziman cuda ye: 

Luxetnamey Ehmedî 

Kesîb çî? tepolke ye lîv e 

Nudar altun luceyn zîv e.  

(Şêx Merûfê Nodê, 2013: 13) 

Kitab-u Ehmediye 

1/73 Keŝîb tepolke ye lîv e 

Nuḍar zêr e luceyn zîv e 
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Di malikan de dengên wekî “kekeşêr-keleşêr, sik-zik, hirem-herim, selat-selût, leyl-

leyle, dirm-direm, şebnum-şebnem, dêr e-nêr e, zebre-zore, kuliye-kileye, lep-leb” bi hev 

hatine guhertin, an hatine zêde kirin, di hin malikan de peyvên wekî “altun-zêr, ne’ce-zan” 

bi temamî hatine guhertin. 

Di navbera herdu nusxeyan de hin malikên hinek ristiyên wan hatî guhertin hene, lê 

ev guhertin ne li ser tîp û peyvekê ye. Li ser çend peyvan guhertin hatine kirin. Di 

malikekê de risteyek bi temanî hatiye guhertin. Ev yek wê gumanê di hişê mirov de 

diafirîne ku ev herdu nusxe, ne ji aliyê kesekî ve hatibin nivîsîn. Piştî serenavên cuda ev 

rewşa ku tê xuyan vê gumanê piştrasttir dike. Lewra di bikaranîna qertafan de cudahî 

ketine nava herdu metnan. Wekî numûne di hin malikan de qertafa Farisî “est” hatiye 

bikaranîn. Ji bo malikên çend peyv û risteyek wan hatî guhertin em dikarin li çend mînakan 

binêrin: 

Luxetnamey Ehmedî 

Kelîl şimşîrî dem panî kul e 

Fereş pepûle ceradet kule.  

(Şêx Merûfê Nodê, 2013: 32) 

Kitab-u Ehmediye 

2/74 Kelîl û naî keltix kul e 

  Fereş pepûle ceradet kule

Ji bo malika ku risteyek bi temamî hatî guhertin: 

Luxetnamey Ehmedî 

Meter xeys û cûd heya baran e 

Xerîf paîze şita zistane.  

(Şêx Merûfê Nodê, 2013: 33) 

Kitab-u Ehmediye 

2/80 Meter xeys û cûd heya baran e 

     Şebeket daw e xaret talan e 

Jixwe di navbera ziman û kelîmeyên herduyan de hin cudahiyên berbiçav hene. 

Hejmara malikên herdu nusxeyan ji hevdu nagirin. Mustensîxê ku nusxeya bi navê Kitab-u 

Ehmediye’yê nivîsî çend malik ji nusxeya din nenivîsîne. Ev malik weha ne: 

Rekiye çi ye? ismî bîre 

Hisr, heyser, heysar şîre 

 

Esl gewre fer’ biçûk 

Melik paşa cem’î mulûk 

 

Suhd û suhad û ereq bêxew e 

Nahil laxerî semîn qelewî 
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Serî reften şeb celî rûşen est 

Xefî win xemîs ey pêser qeşûn est 

 

Subhet tezbîh serr bay sext e 

Neyy çî kal e nesîc puxte 

 

Cele gêray ebî neyhêşt 

Qedim matu qete’ birrî.  

(Şêx Merûfê Nodê, 2013: 5-12-35-37-45-47-51) 

Di wê navberê de hin malik jî tevlîhev bûne. Mustensîx du malikên ku li ser hev tên 

tevlîhev kirine û risteyek ji malikekê standiye û risteya din jî ji malika din wergirtiye. Ev 

malik di herdu nusxeyan de weha derbas dibin: 

Luxetnamey Ehmedî 

Feqr û udm û iqlal faq e 

E’tûd karjele selwî şîlaq e 

Qurbet tae’t e qirbet kunde ye 

Remeq diwa giyan e’bd bende ye.             

(Şêx Merûfê Nodê, 2013: 40)   

 

Kitab-u Ehmediye 

2/134 Qurbet ta’et qirbet çi? gunde ye 

             Feqîrî u’dm iqbal faq e

3.4.5. Behr, Wezn û Qafiye 

Di herdu nusxeyan de heman behrên erûzê hatine bikaranîn. Di herduyan de jî çar 

behr cih digirin. Remezan Pertev behrên wê wekî “Remel-Hezec-Munserih-Muteqarib” 

dîtine (Pertev, 30) lê behrên wê “Remel-Hecez-Serî-Muteqarib” in. 

Remel: wek fai’latun, fai’latun, fa’ûl derbas dibe, lê wezna wê gelekî xirab e tam 

dernakeve. Kîte kêm û zêde derdikevin di malikan de. 

Luxetnamey Ehmedî 

Bab derga i’qd gerden-i bend-i dûr 

Tirf cuwanû zur dukme zaq tar. 

 (Şêx Merûfê Nodê, 2013: 41) 

Kitab-u Ehmediye 

3/4 Xeyl cemiʿ espha û suwareha 

    Keyl pîwan wezn kêşan fek zar  

Hezec: Ev behr wek “mefaî’lun, mefaî’lun, feû’l” derbas dibe. Wezna vê behrê ji ya 

behra remelê hindikî baştir e, lê dîsa neserketî ye. 
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Luxetnamey Ehmedî 

Welûd zayinde e’qîm nezok e 

Zukam helamet su’al çi? koke.  

(Şêx Merûfê Nodê, 2013: 36) 

Kitab-u Ehmediye 

2/112 Ġemame hewr e wekfet dulop e 

      ʿUrf ʿeṭaya ʿurf û aldîk po ye 

Muteqarib: Ev behr li gorî behrên din baş e, di vê de jî xirabûn gelek in lê li gorî 

wan dîsa baştir e. Tefîleya wê wekî “fe’ûlun, fe’ûlun, fe’ûl” derbas dibe. 

Serî’: Behra serî’ê di metnê de “mufte’ilun, mufte’ilun, fe’ûl” derbas dibe lê ev jî 

ne bêqusûr e. carinan kîteyên pêşiyê ji hev bigirin yên duyem nagirin an jî di nav metnê 

kîteyên din ji hev nagirin. Ji hêla tefîleyê û dîtina wê ve her çar behrên erûzê pirsgirêkê 

derdixin. 

Qafiyeya herdu nusxeyan di nava metnan de xirab dibe. Muellif ewil bi teşeyê 

mesnewiyê destpê dike û didomîne, lê pişt re teşeyê xezelê dikeve nava metnê. Ev yek di 

herdu metnan de tê dîtin. Di Luxetnamey Ehmedî’yê de 18 û di Kitab-u Ehmediye’yê de 17 

malikên wisa tên dîtin. Pertev dibêje di navbera 296 heta 315an awayê xezelê ye 

(Pertev,30). Lê ev agahî ne temam e. Lewra ev yek di teksta Luxetnamey Ehmedî de ji 

295an destpê dike heta 313an (Nodê, 41-3) û di Kitab-u Ehmediye’yê de ji 281an destpê 

dike heta 299 lê di wê navberê de 282 awayê mesnewiyê ye (Malik, 3/3-3/20). Pişt re dîsan 

bi awayê mesnewiyê didome heta malika 340an. Pişt re dîsa awayê xezelê di 11 malikan de 

tê dîtin. Di navbera van 11 malikan de sê malikên bi awayê mesnewiyê cî digirin (3/61-

3/75). Eynî rewş ji bo nusxeya bi navê Luxetnamey Ehmedî jî derbasdar e (Nodê,  2013:39-

41). 



50 
 

3.5. Tehlîl 

Di nav edebiyata Kurdî ya klasik de zimanek zêde hatiye bikaranîn, zimanek ku 

gelek şairên Kurd pê berhem nivîsandî Erebî ye. Erebî zimanê dînê Îslamê ye û coxrafyaya 

rojhilata navîn de bere berhemên li ser zanistan bi Erebî dihatin nivîsandin. Kesên kul i ser 

zanistan xebat dikirin mecbûrê hînbûna vî zimanî bûn. Bi van sedeman Erebî zimanên 

rojhilata navîn di bin bandora xwe de hiştine. Bi heman awayî Farisî jî, ji ber ku di qada 

edebiyatê de zimanê serdest bû şairên demê hewcedarî bi hînbûna van zimanan dîtine. 

Ferhengên ku digel van zimanan hatine nivîsîn, ji bo van hewcedariyan pêk bînin hatine 

nivîsandin. Kitab-u Ehmediye jî bi van div ê peywendê de ji bo hînbûna Erebî hatiye 

nivîsandin. 

Kevneşopiyek mesnewiyan ew e ku di destpêkê de bi hemdele û selweleyê destpê 

dikin. Şair di vir de ewil bi navê Xudê destpê dike û şikir dike. Ev yek di nusxeya 

Luxetnamey Ehmedî de dersbas dibe lê di Kitab-u Ehmediyeyê de derbas nabe. Ji vî aliyî ve 

nusxeya Kitab-u Ehmediyeyê kêm hatiye nivîsandin.  

Sebebe nezma kitêb ango sebebe telîf di tradisyona mesnewînivîsînê de wek beşek 

serbixwe tê nirxandin ku şair di bin vê beşe de cîhana fıkrên xwe derdixe holê. Agahiyên 

di derbarê muellif û nivîsandina mesnewî an jî menzûmeya wî de ji vê beşê derdikevin. Ev 

beş, ji derveyî metna bingehîn ji bo muellif wek cîhanek fîktîf e. Ev beş di nusxeya 

Luxetnamey Ehmedî de derbas dibe lê di Kitab-u Ehmediyeyê de derbas nabe. Divê beşe de 

Şêx Merûf diyar dike ku berhema xwe ji bo biçûkê xwe Kak Şêx Ehmed Berzencî 

nivîsandiye ku kurê wî yê biçûk jî ew e. “Ji bo kurê min Ehmed hêsantir fêrî kelîmeyên 

Erebî bibe. Ji bo vê yekê min navê wê kir Ehmediye (Nebez, 2005: 5).”  

 Di ferhengên menzûm ên Kurdî de ji beşa sebebe telîfê diyar dibe ku Ehmedê Xanî 

wek kanonekî bandorek li ser muellifên din çêkiriye. Lê di berhema Şêx Merûfê Nodeyî vê 

bandorê em nabînin. Lewra Xanî di berhema xwe rasterast dibêje min ji bo biçûkên 

Kurdan ew berhem nivîsand: 

Ne ji bo sahibrewacan 

Belkî ji bo biçûkêd Kurmancan. (Adak, 254) 

 Ev bandor di Şêx Mihemed Kerbelayî de tê dîtin. Lewra Kerbelayî bi taybetî 

ji bo biraziyên xwe dû re ji bo biçûkên Kurdan nivîsandiye. Di ferhenga Kerbelayî de 

armanca duyem yanî armanca ji bo “etfalê Kurdan” bandora Xanî ye.  
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Di navbera Kerbelayî û Nodeyî de, xalek hevpar heye ku ew jî nivîsandina taybet ji 

hin takekesan e. Lewra Kerbelayî rasterast navê biraziyên xwe (Pertev, 31) û Nodeyî 

rasterast navê kurê xwe dide. Ji ber ku Nodeyî beriya Kerbelayî hatiye îxtimal nîne ku 

mabe di bin bandora wî de.  

Ji bo kuran berhem nivîsandin, di edebiyata klasîk de bûye wek tradîsyonekê. Ji ber 

hinde ev sebebê telîfa Şêx Merûfê Nodeyî lazim e di vê peywendê de bête nirxandin. 

Herweha xwendekarên medreseyan jî gelemperî ji kuran bûn û ev jî sedemeke ji bo 

nivîsandina ferhengê. 

 Hin ferhengên menzûm rasterast ji bo hin mijarên serbixwe hatine 

nivîsandin. Ferhengên ku li ser Qur’an, ayet, hedîs û hwd. disekinin di vê peywendê de ne. 

Lê ferhengên ku bi taybetî ji bo fêrkirina zimanekî biyanî hatine nivîsandin kêm zêde li ser 

heman mijaran sekinîne. Ev mijar wek nebat, ajal, malbat, renk, bawerî, xwarin, vexwarin, 

fîzyonomî, atmosfer, navdêr, rengdêr, lêker û hwd. Di ferhenga Xanî, Kerbelayî û Nodeyî 

de ev yek hevpar e.  

Muellifan, hin mijar li gorî ebada ferhengan bi mînakên kêm an jî bi mînakên zêde 

dane. Wek mînak Kerbelayî di derbareyê astronomiye de ji Nodeyî bêhtir peyv dane.7 Di 

navbera mijarên ferhengan de, ji vî aliyî cudahî çêdibe ku ew jî ji mijarên bi hûrgilî pêk tê. 

Ji ber van sedeman, wek encama nirxandina mijaran em dikarin bibêjin ku ev mijar ji nav 

jiyana rojane hatine bijartin. Tiştên ku ji bo jiyana rojane wek destpêkekê hatine 

nivîsandin. Ji ber hindê bandorek şênber di metne de nayête dîtin. 

Hin ferhengên menzûm ji ber ku rasterast li ser zimanan sekinîne, di derbarê 

zimanê wan de hukum dayîn dikeve xetereyê. Lewra armanca muellifan peyv û 

beramberiya wan ya di zimanek din de ye. Kitab-u Ehmediye jî, ji ber ku ferhengek 

menzûm e, di derbarê hêsanbûn û zehmetbûna zimanê wê de hukum nayête dayîn. Lê beşa 

destpêkê û sebebe telîfa wê di derbarê zimanê muellif de agahiyan dide. Li gorî her sêzde 

malikên ewil zimanê ferhengê zimanek zehmet e. Lewra muellif ev malik bi Erebî û Farisî 

dane. Herçendî ferheng bi Erebî-Kurd (Soranî) be jî di sere ferhengê Soranî derbas nabe, ji 

dêvla wê Farisî cih digire. 

                                                           

7 Ji bo vê yekê binêr: Pertev, Ramazan. (2012). Mîrsadu’l-Etfal (Şahrahê Kûdekan) Ferhenga Menzûm a 

Kurdî-Farisî (Vekolîn-Tekst). Mardin: Zanîngeha Mardîn Artukluyê Enstîtûya Zimanên Zindî yên 

li Tirkiyeyê Şaxa Makezanista Ziman û Çanda Kurdî (Teza Lîsansa Bilind ya Çapbûyî). 
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Nodeyî ji bo hêsankirina ezberê di ferhengê de mijarên xwe li gorî pedagojiyekê 

dane. Herweha hunerên edebî jî ji bo hêsankirina ezbere hatine bikaranîn. Hunerên wek 

tezat, cînas, nêzdengî, hevdengî, nêzwate, hevwate ji bo sazkirina pedagojiyekê hatine 

bikaranîn. 

Di sêzde malikên ewil de muellif dibêje ku ferhengek ji duşan pêk tê. Ev beş jî 

navdêr û lêker in. Navdêr bi awayekî berfireh hatine dayîn lê lêker hem kêm in hem jî ne di 

halê kêşanê de ne. Hemî lêker di halê mesder da hatine bikaranîn. 

3/68 Semiʿe bîstî feşile tersa 

      Meneʿe neyhîşt qetele kuştî 

Di navbera herdu nusxeyan de ji gelek aliyan ve cudahî hene. Di gelek deveran de 

peyv hatine guhertin bi heman awayî peyv jî rasterast hatine guhertin. Di malikekê de 

risteyek bi temamî hatiye guhertin û di du malikan tevlîheviyek çêbûye. Di hin risteyan de 

rêza rêzkirina peyvan hatiye guhertin ku ev yek din ava metnê de hatine dayîn. 

Ravekên ku di herduyan de cih digirin ji hev cuda ne. Di Luxetnamey Ehmedî de 

ravek wek raveka Soranî cih digirin lê di Kitab-u Ehmediyeyê de raveka Farisî hatiye 

bikaranîn.

Luxetnamey Ehmedî 

Rekiye çi ye? ismî bîre 

Hisr, heyser, heysar şîre 

Kitab-u Ehmediye 

1/21 Neṣl hem ism-i şimşîr e 

     Wecne kulm e neblet tîr e 

Di Kitab-u Ehmediyeyê de çend malik nehatine nivîsandin ku ev malikên kêm me 

daxilî metne kirine. Her sêzde malikên destpêkê ku sebebe telîf jî din av wan de cih digire 

nehatine nivîsandin.  

Li ser nusxeyê hin malikên ku rêza wan hatine jibîrkirin li kêleka wereqan hatine 

nivîsandin. Malikek ku di Luxetnamey Ehmedî de derbas nabe di Kitab-u Ehmediyeyê de 

derbas dibe. Gava em van xalan hemiyan digel hev binirxînin em dikarin bibêjin ku 

nusxeya bingehîn û tekûz nusxeya bi navê Luxetnamey Ehmedî ye. Hin peyvên wek 

“birinde, pênc, birrîn”  di Kitab-u Ehmediyeyê de wek bikaranîna Farisan hatine 

nivîsandin. Gava em van hemî xalan digel hev binirxînin em dikarin bibêjin ku Kitab-u 

Ehmediye li gorî nusxeya din xwedan hatiye guhertin.  Ev yek jî wê yekê piştrast dikin ku 

metna bingehîn Luxetnamey Ehmedî ye. 
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BEŞA ÇAREM: TRANSKRÎPSIYONA NUSXEYA KITAB-U 

EHMEDIYYE’YÊ 

4.1. Çend Nîşe li Ser Nusxeyê 

Nusxeya bi navê Kitab-u Ehmediye di “Pirtûkxaneya Berlîn’ê ya Eyalet”ê de cih 

digire. Nusxe bi navê Ahmadiya’yê derbas dibe. Di kategoriya “Destnivîsên Rojhilatî” de 

bicih bûye. Berhem ji 49 wereqan pêk hatiye û digel rûpela danasîna pirtûkxaneyê bûye 50 

wereq. Jimareya wê bi peyva îmzeyê hatiye nivîsîn û jimare weha ye: Hs. or. 9776. Koda 

wê PPN621246522 derbas dibe. Sala wê bi awayekî aşkere nehatiye diyarkirin lê di rûpela 

danasînê de 18XX derbas dibe.  

Beşa ferhengê ji 36 wereqan pêk tê. Di nav nusxeyê de hin xemilandin hatine kirin. 

Ev xemilandin bi alfabeya Erebî hatine kirin. Kesê ev xeml çêkirî nediyar e, lewra di 

derbareyê wî de tu agahî nehatine dayîn. Kesê çêkirî wek hunera xetî xeml li ser ferhengê 

çêkirine. Ev xeml hem di destpêka ferhengê de hem jî di dawiya ferhengê de derbas dibin.  

Di ferhengê de hereke hatine bikaranîn. Ev yek xwendina wê hêsantir diket. 

Herweha peyvên baş nehatîn nivîsîn an li kêlekê an jî li binî carek din hatine dubare kirin. 

Hin malikên ku mustensîx jibîr kirî hene ku ev malik çend lib jê li ser wereqan 

derbas dibin, lê ne bi awayekî sîstematîk di nava malikan de. Diyar e ku mustensîx di 

rêzkirina malikan de zehmetî kişandiye, lewra rêza malikên herdu nusxeyan yanî nusxeya 

bi navê Luxetnamey Ehmedî û ya bi navê Kitab-u Ehmediye’yê ji hev nagirin. Di navbera 

herduyan de carna deh malik carinan jî kêmtir malik di cihê cuda de ne. 

Di ferhengê de li ser peyvên Erebî xêzek heye. Ev xêz aîdiyeta peyvê diyar dike. Ev 

xêz bi pênûsek sor hatiye kişandin û bi vî awayî bala xwendevanan dikişîne ser xwe û 

metnê xweştir dike ji aliyê aîdiyeta peyvan ve. 

Ferheng di pirtûkxaneyê de bi awayekî elektronîk hatiye dîtin. Ji ber vê sedemê, 

hesabkirina “cm”ên bergê wê ne guncan e. Di wereeqa pêşî de 9 malik cih digirin, di sê 

wereqan de 11, di wereqa dawîn de 2 û di wereqên din de 10 malik cih digirin. 

Di rûpela danasînê ya pirtûkxaneyê de sala wê wek “18xx” derbas dibe, ku ev jî 

dibe sedsala XIX. Di dawiya ferhengê de digel temetê bi jimareyên Erebî dîrokek hatiye 

nivîsîn lê, pişt re ev dîrok hatiye xêz kirin, ev yek jî xwendina wê zehmet dike. Ji ber 

hindê, dîroka wê bi awayekî baş dernakeve lê wekî ku tê xwendin dîroka wê ۱۲۹۸ derbas 

dibe û ev jimar bi rojimêra hicrî ye û bi mîladî dibe 1880. Lê ew jimareya “du”yê dişibe 
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jimareya “yek”ê jî, wî çaxî dibe ۱۱۹۸, ku ew jî bi rojimêra mîladî dike 1783. Ev rewş, 

fikrek teqez ya li ser dîroka wê dike nava xetereyê.  

Di dawiya ferhengê de digel temetê hevokek weha hatiye nivîsandin: “Temmet er-

rîsalet-ul musemmatî bi Ehmediyye fil-luġat-il ʿErebiye li acl”. Ev jî tê wateya “xilaseka 

rîsaleya bi navê Ehmediyye ya bi luxata Erebî ji bo” û li wir xetên Erebî hatine xêzkirin û 

nayê xwendin ku ew “ji bo kî/ê” an “ji bo çi” hatiye nivîsandin. Lewra gava di Erebî de “Lî 

ecl” derbas dibe, sedema wê tişta derbasbûyî tê vegotin. 

Di dawiya ferhengê de nivîsek bi zimanê Farisî hatiye nivîsandin. Lê ev nivîs ji ber 

ku bi xetên Farisî hatine nivîsandin, xwendina wê hem zehmet e, hem jî xet di gelek 

deveran de an jê çûne an jî tevlîhev bûne. Ji ber vê sedemê xwendina nîşeya dawiyê ya bi 

temamî û birêkûpêk dikeve astengiyê.  

Di çar rûpelên dawiyê yên ji derveyî ferhengê de, ev nivîsên bi xetên Farisî derbas 

dibin. Lê di du wereqan de ev xet ji bo xemlê hatine kirin. Berhem yek ji pêş û yek ji paş ji 

du bergan pêk tê. Herweha li ser herdu bergan bi xetên Erebî xeml hatine çêkirin, lê ji ber 

ku berg bi xwe bi rengê reşê ye ew xet diyar nabin. 

Metna Farisî ya di dawiya wereqan de weha derbas dibe: 

“Bismillahirrehmanirrehîm, webînestîn. Minnet Xuda-i ‘Ezze we Celle ke ta‘eteş 

mûcib qurbeş we kukrandeneş mucid-i ne’meteş. Her nefes ke firû mîreved mumîd-i heyat 

est we çûn bermîayed muferreh-i zat we her nefes du ne’met mewcûd est. We bi her nefes 

nemetî şukr wacibet. Ez dest û zeban-i ke biayed kîzeehde şukreş bider ayed  “ Emetu ala 

Dawuda şukren”. We qelîlen mîn ‘îbadiye şukure. Mebt bende-i heme nebed kez i teqsîr 

xoyeş ‘uzr bider xorda avored. Wer ne sezawar-i Xudawendîş kes netuvaned ke kuca 

avored. Baran-i himmet bîhesabeş. Heme ca mîdehed. We xewan-i ne’met… heme ca 

kesîde. Perde-i namus bendegan bîgunah fahîş… we wezîfe-i razîxworan bixeta-i munkîr… 

kerîmî ke ez xeza-i xeyb-i kem rû tursa wezîfe-i xwordarî du ta… konî mehrûm sûu ke ba 

duşmenan nezerdarî. Firaş-i… gofte ta ferş zumerdîn bigusteraned we raye-i ebr-i behar-i 

… nebatan der mehd zemîn bipervened. … bi qudûm fesl rebî kulah Şukufe ber ser-i 

nehada, we esan bi qudrer û şehîd faîq şodê naxlê basiq geştêbûd. 

Ta tewanî kufarî we bixeflet nexworî. Heme ez her tu serkeşî ve feranen berdarî şert 

insaf nebaşed. Ke tu ferman neborî der xebereş “er heme to tewangî”. 

Hesabê koşt Muhemed Kuleh bimeqer weznuwade bemorden 

Seyîd Nesîm Muhemed Seyîd Îbrahîm Xelîl Qazî” 
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Werger: 

“Em ji wî Xudayî alîkariyê dixwazin. Minnet ji wî Xudayê‘Ezze we Celle re ku 

taeta wî mucibê nêzîkbûna wî ye û şukurdana wî mûcibê ne’metan. Her nefesa ku 

derdikeve jiyanê dirêj dike. Û wextê mirov dikişîne, zat mufereh ango rehet dibe. Û di her 

nefesê de du ne’met hene. Û her ne’metek wacibê şukra Wî ye. Ku ji dest û ziman pê û 

gava şukr derdikeve dibêje “ Emetu ala Dawuda şukren”. We qelîlen mîn ‘îbadiye şukure”. 

Dawud şukrên min bike. Evdên min ên şukrê dikin kêm in. Uzra xwe bîne ber deriyê 

Xuda. Ez layîqê ezabê Xudê me ku ez şukrê wî nekim. Barana rehmeta wî bêhesab e. Ji 

hemî deveran dide. Û sifreya ne’metê… hemî cihan vedike… mehrûmê dikî ku li aliyê 

neyaran dinihêrî. Got, heta ferşê zumerdîn nîşanî wî da û rûyê erdê wek dergûşê hejand. 

Demsala baharê kumikê kulîlkan danî ser serê xwe û biqudret bû şahidê faîq û tuxmê 

xurma bisond bi terbiyeya wî bû xurmeya herî baş 

Heta tu bikarî kufrî û xefletê nexwe ango neke. Ji hemî serkêşîyan dest berde ku ne 

şertên insafê ne ku di nav fermanê (hedîs)  “eger her tu bikarî”dibore”. 

Di metna Farisî de navê Seyîd Muhemed Seyîd Îbrahîm Xelîl Qazî derbas dibe û 

îxtimalek mezine ku ev nusxe ji aliyê wî ve hatibe nivîsandin. Lewra nav ne ji bo xemlê 

hatiye nivîsîn. 
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Alfabeya Transkrîpsiyonê 

 ŝ  Ŝ   ث

 ḥ  Ḥ   ح

 ẕ  Ẕ   ذ

 ṣ  Ṣ   ص

 ḍ ż  Ḍ Ż   ض

 ṭ  Ṭ   ط

 ẓ  Ẓ   ظ

 ġ  Ġ   غ

 ʿ   ع

 k g  K G   ک

 v w  V W   و

 h e  H E   ه

 î ê Î Ê   ی
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4.2. KİTAB-U AHMEDİYE (TRANSKRÎPSIYON) 

Bismallah el-rrehman el-rehîm 

El-bab el- Ewwel fî Tercemet-ul el- Esma8 

Beşî Yekem le Wergîranî Nawekan da9 

D/1 Be nami Xuday Heyy la yemût10 

Perwerdigar-i mulk û melekût 

 

D/2 Elhemdulillah-i elî ma weheb 

Medana ilmî lisan-i ‘Ereb 

 

D/3 Selat û selam-i bî hed û hesab 

Ber Muhemmed bad hem û al û esheb 

 

D/4 Û be’d bidan çunîn mîgoyed 

Merûf bin Mistofî bin Ehmed 

 

D/5 Qedhe fehullahu bî eltafîhî 

We ebeweyhî keeslafîhî 

 

D/6 Der în risale be Kurdî zeban 

Konem zeban ‘Ereb ra beyan 

 

D/7 Ta ke ferzendem Ehmed bî te’eb 

Şeved danay luxat ‘Ereb 

 

D/8 Lî haza nawem na Ehmediye 

Wellahe ercû islah el-niyye 

 

 

                                                           
8 Ev serenav di di nusxeya bi navê Kitab-u Ehmediye’yê de nîne. Ev nusxe dê wek (K.E) bête dayîn. 
9 Ev serenav di (K.E) nîne 
10 Her sêzde malikên pêşiyê ji nusxeya Întişaratê Kurdistanê hatine lê zêdekirin. Ev Nusxe dê div ir de wek 
(Î.K) bête bi kar anîn. 
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D/9 Be du bab kitab mîşewed kemal 

Yek bab-i esma yek bab-i efa’l 

 

D/10 Zîr her ismî mîkonem tehrîr 

Ceme’ş yek bûd ya du ya kesîr 

 

D/11 Der bab-i efa’l miyan heme 

Fi’il mazî ra konem tercume 

 

D/12 Zîr her fi’ilî mîkonem teqrîr 

Muzarî û mesder kem bî ya kesîr 

 

D/13 Rebbî wefiqnî we xuzyedî 

Wenfebiha talibel mubtedî 

[1] 

1/1 Res ser e ‘eyn çaw e 

    Beden qaleb11 ism naw e 

 

1/2 Enif lûṭ e ḥacib burû 

    Fexiz ran e rukbet ejnû 

 

1/3 Cebîn û12 cebhet ṭewêl e 

    Mekr û keyd û ḥîle13 fêle 

 

1/4 Beṭin zik e14 ṣedir sîng e 

    Keʿûb15 kengir neʿneʿ16 pûng e 

 

 

                                                           
11 qaleb: qalib (Î.K) 
12 û: we (Î.K) 
13 hîle: hîlet (Î.K) 
14 zike: sik e (Î.K) 
15 keʿûb: ʿekûb (Î.K) 
16 neʿneʿ: neʿnaʿ (Î.K) 
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1/5 Ẓehr pişt e ketif şan e 

    Şefe17 lêv e sin dudan e18 

 

1/6 Metîn qaîm meten19 pişt e 

    Leben şîr e libn xişt e 

 

1/7 Saʿid bask e ʿeḍûd qol e 

    Qerna şaxdar cema kol e 

 

1/8 Şeʿer mû20 e quṭn lok e 

    ʿEdes nîsk e ḥumuṣ21 nok e 

 

1/9 Zufr22 nînok misḥat bêl e 

    Ṣafî ṣaf e kedir lêl e 

[2] 

1/10 Şarib simêl leḥye rîş e 

     Cerh birîn e wecʿ êş e 

 

1/11 Baʿ û zîraʿ û yed dest e 

     Serîʿ çespan beṭî sist e 

 

1/12 Naṣiye çi ye? pêşîser e  

     Ibil23 wuştur ḥimar ker e 

 

1/13 Eṣbuʿ enguşt qedem pê ye 

     Ẕeker nêr e unsî mê ye 

 

 

                                                           
17 şefe: şefet (Î.K) 
18 dudan e: didan e (Î.K) 
19 meten: metn (Î.K) 
20 mû: mu (Î:K) 
21 ḥumuṣ: himmis (Î.K) 
22 zufr: zifr (Î.K) 
23 ibil: ibl (Î.K) 



60 
 

1/14 Ricl pê ye kûʿ cumg e24 

     Ẕiib û sîd sirḥan gurg e 

 

1/15 Uẕun guî ye25 mirfeq enîşk e 

     Dîk kekeşêr26 e ducac merîşk e 

 

1/16 Wech rû27 kaḥil nêwşan e 

     Lehm goşt e ʿeẓm isqan28 e 

 

1/17 İbṭ binkel29 cenb tenişt e 

     Qaʿ cîgi nerman û deşt e 

 

1/18 Riye meʿa rêxole ye30 

     Necl û weled çi? role ye 

 

1/19 Ṣulb pişt e minkub31 şan e 

     Neṣl ser e rim hem peykan e 

 

1/20 Rekiye çi ye? ismî bîre32 

Hisr, heyser, heysar şîre 

 

1/21 Neṣl hem ism-i33 şimşîr e 

     Wecne kulm e neblet tîr e 

 

 

                                                           
24 cumg e: cumujg e (Î.K) 
25 guî ye: guê ye (Î.K) 
26 kekeşêr: kelleşêr (Î.K) 
27 rû: ru e (Î.K) 
28 iskan: êskan (Î.K) 
29 binkel: binhengil (Î.K) 
30 riye meʿa rêxole ye: riyet sî ye emʿa rêxole ye (Î.K) 
31 minkub: minkeb 
32 Ev malik di (K.E) de nîne. 
33 Di (Î.K) de qertafên ravekan hemî bi tîpa “î” hatine nivîsandin û di (K.E) de bi tîpa “i” hatine nivîsandin. Li 
ser van herdu tîpan em guherînan çênakin lewra gelek caran cih digirin. 
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[3] 

1/22 Eʿqeb pajne ʿirq reg e 

     Eʿṣeb pe ye kireş34 wurg e 

 

1/23 Ḥelq û ḥulqûm35 bulġûm gerû36 

     Ḥût masi ye ʿelq ẕerû37 

 

1/24 Ġurfe luwêç38 e mud must39 e 

     Ziraʿ gez e şibr bist e 

 

1/25 Kebid40 cerg e ṭiḥal sipl e 

     Qelb û fûad żemîr dil e 

 

1/26 Simn rûn41 e şeḥm pêw42 e 

     Turab gil e reml lêw e 

 

1/27 Rîq û busaq ruḍab tif e 

     Zubed ker e zebed kef e 

 

1/28 Lîsan zuban e fem dem e 

     Nuxame ism-i belxem e 

 

1/29 Şab cuwan43 e hirem44 pîr e 

     Qews kevan sehm tîr e 

 

                                                           
34 kireş: kirş (Î.K) 
35 hulqûm: helqûm (Î.K) 
36 gerû: geru (Î.K) 
37 zerû: zeru (Î.K) 
38 luwêç: liwîç (Î.K) 
39 must: mist (Î.K) 
40 kebid: kebed (Î.K) 
41 simn rûn: duhn rûn 
42 pêw e: pîw e (Î.K) 
43 cuwan: ciwan (Î.K) 
44 hirem: herim (Î.K) 
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1/30 Mixaṭ çilm e luʿab lîk e 

     Luqme parû lubnet tîk e 

 

1/31 Exmes pajne hame45 ser e 

     İmşî burû46 teʿal were 

[4] 

1/32 Ŝexur dundan-i47 pêşî ne 

     Buġḍ û żiġn û şexna qîn e 

 

1/33 Qewam qed e surre48 nawk e 

     Umm ism-i dayk e ab bawk e 

 

1/34 Reqebe ʿebd û gerden e 

     Ḥeyat jîn e mewt mirdin e 

 

1/35 ʿUzar zulf e hem saq saq e49 

     Zeqen çenak e fex faq e 

 

1/36 Ṣelût nuwêj e aẕan bang e 

     Sene sal e şehr mang e 

 

1/37 Nehar roj e leylet50 şew e 

     Newm nûstin51 rûya xew e 

 

1/38 Necm kewkeb estêre ye 

     Reġîf çi ye? kulêre ye 

 

 
                                                           
45 hame: hamet (Î.K) 
46 burû: biro (Î.K) 
47 ŝexur dundan-i: sexr didan-î (Î.K) 
48 surre: surret (Î.K) 
49 ʿuzar zulf e hem saq saq e: ʿuzar zulf e saq çî? saq e (Î.K) 
50 leylet: leyl (Î.K) 
51 nûstin: nûstin e (Î.K) 
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1/39 Şems roj e qemer mang e 

     Dirhem dirm52 daniq dang e 

 

1/40 Eruz birinc şilb çiltûk53 e 

     Ŝeqîl giran xefîf sûk e 

 

1/41 Zure zurat şeʿîr cû ye54 

     Suda raîl leḥme pû ye 

[5] 

1/42 Ḥeb dane55 qumḥ û ḥinṭe genim 

     Ṣeqîʿ sixwar56 neda şebnum57 

 

1/43 Meraret ism-i ziraw e 

     ʿIṣf-i makûl58 kay xûraw59 e 

 

1/44 Cewz guwîz e kewz60 çuwale61 ye 

     Miḥwel62 ṭifl-i yeksale ye 

 

1/45 ʿEma kowêr63 e eṣem ker e 

     Meʿz bizin neʿce mer e 

 

1/46 Ẕeheb zêr e fiḍḍe zîv e 

     Cebel kêw e wadî şîv e 

 

 

                                                           
52 dirm: direm (Î.K) 
53 çiltûk: çeltûk (Î.K) 
54 Ev malik di (Î.K) de nîne. Dibe ku ev ji aliye mustensix ve hatibe lê zêdekirin. 
55 dane: dane ye (Î.K) 
56 Sixwar: sêxwar (Î.K) 
57 Şebnum: şewnim (Î.K) 
58 makul: makul (Î.K) 
59 xûraw: xuraw 
60 kewz: lewz (Î.K) 
61 çuwale: çiwale (Î.K) 
62 Miḥwel: muhwil (Î.K) 
63 kuwêr: kiwêr (Î.K) 
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1/47 Buzaq tif e ḍirs xirê ye 

     Dirʿ û zered çî? zirê ye 

 

1/48 Keʿb qap e luse pûk e64 

     ʿUrûŝ65 zava ye hem bûk e 

 

1/49 Wekr û ʿuşşî66 ism-i hêlan e 

     Esed şêr e eʿrîn lan e 

 

1/50 Koleye67 çi ye? gurçewîl e 

     Leḥyeyn çi ye? duşewîl e 

 

1/51 Kef leb-i68 dest e xed69 kulm e 

     Ekḥel çawereşî bêsurme  

[6] 

1/52 Ṭelʿet muḥeyya ruxsar e 

     Nehr robar e70 şeṭṭ kenar e 

 

1/53 Uʿnuq estû e71 ʿareż rû72 e 

     Beyḍe hilk e ferx bêçwe 

 

1/54 Ẕeneb kilk e ʿeref yal e 

     Cunaḥ gunah cenaḥ bal e 

 

1/55 Teys tige ye kebş beran e 

     Ṣeʿb sext e sehl asan e 

                                                           
64 Ev heft malikên li pey hev di nusxeya din de di navbera malikên 23-30an de hatine dayîn. 
65 uʿrûs: eʿrûs (Î.K) 
66 uʿşşî: uʿşş (Î.K) 
67 kuleye: kulye (Î.K) 
68 leb-i: lepî (Î.K) 
69 xed: xedd (Î.K) 
70 e: - (Î.K) 
71 estû e: esto (Î.K) 
72 rû: ru (Î.K) 
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1/56 Ebyeḍ spî ye eswed reş e 

     Eẕreq şîn e nesîb beş e 

 

1/57 Eżfer ẕerd e eḥmer sûr e 

     Qerîb nizîk beʿîd dûr e 

 

1/58 Eḥwa reş e exḍer sewz e 

     Ḥalik reş e ṭuḥleb qewz e 

 

1/59 Şecer dirext ḥecr berd e 

     Dewa derman daʿ derd e 

 

1/60 Xuf çî? mesḥ e midas sol e 

     ʿAmir awa ġamir çol e 

 

1/61 Şat bizin û mer e cezʿ şek e 

     Şek73 û reyb û miryet şik e 

[7] 

1/62 Neʿl û ḥiẕa ism-i kewş e 

     Belê benefsec wenewş e 

 

1/63 Nercis nirges74 edîm75 çerm e 

     Zehr kulûk e76 ḥeya şerm e 

 

1/64 Eʿşub77 giya ye ḥeşîş pûş e 

     Ḥeyye mar e fare mûş e 

 

1/65 Xurûf belê berx-i nêr e 

     Xurûfet mê ye ḍirġam şêr e 

                                                           
73 şek: şeke (Î.K) 
74 nirges: nîrgis e (Î.K) 
75 edîm: edim (Î.K) 
76 zehr gulok e: zehre gilok (Î.K) 
77 eʿşub: ʿuşb (Î.K) 
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1/66 Ḥemel ya şek e ya berx e 

     Beyʿ  mamlet78 siʿr nirx e 

 

1/67 Ṭahir pak e necis pîs e 

     Hebl û resen çî? gurîs e 

 

1/68 Ṭaliʿ xerab ṣalih çak e 

     Ŝerwet dewlet ŝera xak e 

 

1/69 Kibrît gogird e ḥebs gîç79 e 

     Qumel80 espî burġûs kêç e 

 

1/70 Mîrat û secencel81 awêne 

     Misl û şibh û neżîr wên e 

 

1/71 Rebwet telet82 ŝepolke ye 

     Usṭuwanet koleke ye 

[8] 

1/72 Ḥerb û weġa heyca şer e 

     Yabis wişk e reṭb ter e 

 

1/73 Zubab mêş e neḥl heng e 

     Efyon tiryak e benc beng e 

 

1/74 Keŝîb çî?83 tepolke ye lîv e 

     Nuḍar zêr84 e luceyn zîv e 

 
                                                           
78 mamlet: mamel e (Î.K) 
79 gîç e: geç e (Î.K) 
80 qumel: qeml (Î.K) 
81 û: we(Î.K) 
82 rebwet telet: rebwet we tellet (Î.K) 
83 çî?: - (K.E) 
84 zêr: altun (Î.K) 
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1/75 Eʿsced cewher e hem zêr e 

     Ṭirs kaġez e85 seṭrd nêr e86 

 

1/76 Deycur û dacî şewî tarik e87 

     Ġelîz estûr e deqîq barîk e88 

 

1/77 Eʿwec xuwar89 e qewîm rast e 

     Rewub90 raib xasir mast e 

 

1/78 Redî xerab91 ceyd çak e 

     Xebîs pîs e neżîf pak e 

 

1/79 Uṭroş ker e ḍerîr kuwêr92 e 

     Ġersan birsî şebʿan têr e 

 

1/80 Beḥr û dama û93 yem derya ye 

     Uxt ism-î94 xuşk e ex bira ye 

 

1/81 Şeḥîḥ û95 leîm û96 bexîl rijd e 

     Beşaret û buşra mujde 

[9] 

1/82 Fulk û sefîne keştî ye 

     Ẕibḥ û zebîḥe kuştî ye 

 

 

                                                           
85 e: - (Î.K) 
86 nêr e: dêr e (Î.K) 
87 e: - (K.E) 
88 e: - (K.E) 
89 xuwar: xwar (Î.K) 
90 rewub: rewb (Î.K) 
91 xerab: xerap (Î.K) 
92 kuwêr e: kiwêr e (Î.K) 
93 û: - (K.E) 
94 ism-î: - (K.E) 
95 û: - (K.E) 
96 û: - (K.E) 
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1/83 Sulm peyj e serîr text e 

     Cedd bizorgî97 rizq bext e 

 

1/84 Ced hem bapîr e98 cedet nenk e 

     Deqîq ard e reqîq tenk e 

 

1/85 Rems û qebr û cedes gor e 

     ʿUqab helo99 durrac por e 

 

1/86 Şeb çî zax e efeṣ mazû 

     Edhem reş e ebleq bazû 

 

1/87 Leyŝ ḥeyder ḍeyġem şêr e 

     Beʿl şewher feḥl nêr e 

 

1/88 Bazî baz e başiq was e 

     Ṭeḥîn100 ard e reḥî aş e 

 

1/89 Nezr û yesîr qelîl kem e 

     Keŝîr zor e cemîʿ heme 

 

1/90 Bisaṭ ber e liḥaf lêf e 

     Firṣad tû101 e tuḥaf102 sêf e 

 

1/91 Ṭîn û weḥel belê qur e 

     Eʿnz bizin e neʿce103 mer e 

 

 
                                                           
97 bizorgî: bizirgî (Î.K) 
98 e: - (K.E) 
99 helo: hêlo (Î.K) 
100 tehin: tihn (Î.K) 
101 tû: tu (Î.K) 
102 tuhaf: tuffah (Î.K) 
103 neʿce: zan (Î.K) 
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[10] 

1/92 Ḥeṭeb hêzum104 xeşeb dar e 

     Eʿqreb dûpişk soʿban mar e 

 

1/93 Leŝm û105 qublet teqbîl maç e 

     Ḥedîd asin micref paç e 

 

1/94 Esl gewre ferʿ biçûk106 

Melik paşa cemʿî mulûk 

 

1/95 Miʿwel zengen û mincel das e 

     Cufnet kêlan e hem kas e 

 

1/96 Nuʿas û sine wenoz e107 

     Eşheb sipî ye108 eşmeṭ boz e 

 

1/97 ʿEtîq kon e cedîd taze 

     Ġenc û dilal û dil naz e 

 

1/98 Hilal mang-i yekşewe ye 

     Ḥefîd û ḥafid newe ye 

 

1/99 Bedr mang-i şew-i çarde 

     Wird û şebim aw-i sard e 

 

1/100 Ḥemîm û109 sexîn aw-i germ e 

     Xeşîn zor e leyyin nerm e 

 

                                                           
104 hêzum: hêzim (Î.K) 
105 û: -(Î.K) 
106  Ev malikdi (K.E) de nîne. 
107 wenoz e: wenewz e (Î.K) 
108 ye: - (Î.K) 
109 û: - (K.E) 
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1/101 Eʿm ism-i mam e xal xal e 

     Ekmeh kuwêr e exres lal e 

 

1/102 Eʿmet pûr e xuşk-i bawk e 

     Xalet pûr e xuşk-i dayk e 

[11] 

1/103 Ḍeyf û nezîl çî? mêvan e 

      Mecnûn û meftûn dîwane 

 

1/104 ʿAm û ḥewl û ḥuccet110 sal e 

      Usbûʿ heft e neşeb mal e 

 

1/105 Ġenem ism-i bizin û mer e 

      Bint û ibn kiç û kur e 

 

1/106 Delw û secl û ẕenûb111 dolç e 

      Xinzîr beraz e dub wirç e112 

 

1/107 Diʿame û113 sariye sutûn114 

      Qern şax e cemʿî qurûn 

 

1/108 Ḥublet şimlî kemmûn zîr e 

      Beṣel pîvaz115 e sûm sîr e116 

 

1/109 Iʿneb tirî117 tîn hencîr e 

      Qeyd û silsile zincîr118 e 

                                                           
110 huccet: hiccet (Î.K) 
111 zenûb: zenub (Î.K) 
112 dub wurç e: dubb wirç e (Î.K) 
113 û: - (K.E) 
114 sutûn: stûn (Î.K) 
115 pîvaz: piyaz (Î.K) 
116 sûm sîr e: suwm sîr (Î.K) 
117 tirî: tirê (Î.K) 
118 zincîr: zencîr (Î.K) 



71 
 

1/110 Walidet dayk e walid bab e 

      Newm û ruqûd kera xuwab119 e 

 

1/111 Hucûʿ wesen suhad120 xew e 

      Serʿ çî? fî ye kabûs şew e 

 

1/112 Zenb û ḥerec ism-i gunah121  

      Luʿluʿ durr e122 kela giyah 

[12] 

1/113 Ḥuccet burhan sulṭan delîl 

      Melik paşa123 ṣaġir ẕelîl 

 

1/114 Weṭir taq e şefʿ cût e124 

      Cewʿan birsî ʿuryan rût e 

 

1/115 ʿArî rût e libas125 berg e 

      Kasî poşt e menûn merg e 

 

1/116 Miṣr û Medîne Kewre126 şar e127 

      Mescid mizgewt e128 sûq bazar e129 

 

1/117 Fûl û130 baqila lûbiya 

      Baqîle ye131 ḥefer ḥeya 

 

                                                           
119 kera xuwab: kerî xwab (Î.K)  
120 suhad: riqad (Î.K) 
121 zenb û herec ism-i gunah: zinb û ism û herec günah (Î.K)  
122 durr e: dir e (Î.K) 
123 paşa: padşa (Î.K) 
124 Ev duwazde malikên li pey hev di nusxeya din de di navbera malikên 162-175an de hatine nivîsandin. 
125 libas: kiras (Î.K) 
126 kewre: kure(î.K) 
127 e: - (K.E) 
128 e: - (Î.K) 
129 e: - (K.E) 
130 û: - (Î.K) 
131 baqile ye: baqle (Î.K) 



72 
 

1/118 Cesed hem cusman132 beden e 

      Şeʿûb û meniye mirden133 e 

 

1/119 Duxan dûkel ḍubab tem e 

      Şerare134 pizîşik keyr135 dem e 

 

1/120 Kûr kûre ye nar agir e 

      Qeyn û ḥedad asinger e 

 

1/121 Ṣûf xiru ye136 weber kurk e 

      Ṣedea jeng e deren çelk e137 

 

1/122 Eḥwel xêl e ebkem lal e 

      Ṭifl û ṣebî çî mindal e 

[13] 

1/123 Fec û ṭerîq sebîl rê ye 

      Beled şar e qerye dê ye 

 

1/124 Derb û leqem ṣiraṭ rêg e 

      Mekan û meʿan meḥel cêg e 

 

1/125 Ḍebʿ û ḥeḍacir kemtiyar e138 

      Lucce derya saḥil kenar e139 

 

1/126 Raḥye140 bo ye rîḥ ba ye 

      Wereq gela tibn ka ye 

                                                           
132 cusman: cisman (Î.K) 
133 mirden: mirdin (Î.K) 
134 şerare: şerer (Î.K) 
135 keyr: kîr (Î.K) 
136 xiru ye: xuri ye (Î.K) 
137 çelk e: çilk e (Î.K) 
138 e: - (K.E) 
139 e: - (K.E) 
140 raḥye: raihe (Î.K) 
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1/127 Rîḥ hem bo ye werde gul e 

      Bal ism-i ḥal e hem dil e 

 

1/128 Şeẕa boy-i xoş e hem erec 

      Muḥḥcet rûḥ e cemʿî muhec 

 

1/129 Şelcem şîlm fecl141 tûr e 

      Danî nêzîk142 naî dûr e 

 

1/130 Eʿrf û neşr hem boy-i xoş e 

      Ŝemr mêwe ʿunqûd xoş143 e 

 

1/131 Eʿsel henguwîn144 şemʿ mêwe 

      Men145 gezo ye kurum146 mêwe 

 

1/132 Ḥelû şirîn147 e murr tal e 

      Mecinn û cunne metal e 

[14] 

1/133 Dar xanû e148 seqif ban e 

      Seṭḥ serban mişṭ şan e 

 

1/134 Cidar dîwar beyt mal e 

      Esel149 rum150 e turs metal e 

 

1/135 Nuxas mis e ruṣaṣ miz e 

      Şariq roj e sariq diz e 

                                                           
141 fecl: fucl (Î.K) 
142 nêzîk: nizîk (Î.K) 
143 xoş: hoş (Î.K) 
144 henguwîn: hengiwîn (Î.K) 
145 men: menn (Î.K) 
146 kurum: kurm (Î.K) 
147 helû şirîn: hulu şîrîn (Î.K)  
148 xanû e: xanu e (Î.K) 
149 esel: esl (Î.K) 
150 rumm: rim (Î.K) 
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1/136 Huna lêre ṣemme lewê 

      Maẕatûrêdu çit dewê 

 

1/137 Nûret qiṣl e turab gil e 

      Leġz151 û muʿemma metel e 

 

1/138 Şeccu152 û153 şecen esef huzn e 

      Ḍan mer e maiʿz bizin e 

 

1/139 Rimḥ154 û qenat belê rumm155 e 

      Teŝrîb lome hica ẕemm e156  

 

1/140 Ġedîr kolaw e157 burket burk e158 

      Ṣehba şerab e xel sirke 

 

1/141 Xemr û mudame şerab e 

      Yetîm mindal-i bêbab e 

 

1/142 Fariġ xalî meşḥûn pur e159 

      Selîle kiç e selîl kur e 

[15] 

1/143 Cild û mesk belê post e 

      ʿEdû duşmen160 ṣedîq dost e 

 

 

 

                                                           
151 Leġz: leġez (Î.K) 
152 Şeccu: şeca (Î.K) 
153 û: - (Î.K) 
154 rimḥ: rumḥ (Î.K) 
155 rumm: rim (Î.K) 
156 zemm e: zem e (Î.K) 
157 e: - (K.E) 
158 burk e: birk e (Î.K) 
159 meşḥûn pur e: meşḥon pir e (Î.K) 
160 duşmen: dujmin (Î.K) 
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Esma-ul ‘Eded 

2/1 Waḥid yekî161 iŝneyn duwe 

    Ḥey zindû e162 meyt mirdû e163 

 

2/2 Ŝelaŝe sê ye erbeʿ çuwar164 e 

    Miat ṣed e elf hezar e 

 

2/3 Xemse penc e165 sitte şeş e 

    Sehm û166 xelaq ḥisse167 beş e 

 

2/4 Sebeʿ hewt e acur xişt e 

    Ŝemaniye belê heştad e 

 

2/5 Tisʿe no ye eʿşere168 de 

    Xeyyir169 çak e şerîr bed e 

 

2/6 Iʿşrûn iʿşrîne bîst e 

    Elan û anife êst e 

 

2/7 Ŝelasûne ŝelaŝîne sî ye170 

    Kişmiş kişmi171ş mişmiş qeysî ye172 

 

2/8 Erbeʿûn û erbeʿîn çil e 

    Kuʿeyt û huzar ism-i bulbul173 e 

                                                           
161 yekî: yek e (Î.K) 
162 zindû e: zindiwe(Î.K) 
163 mirdû e: mirdiwe (Î.K) 
164 çuwar: çiwar (Î.K) 
165 penc e: pênc e (Î.) 
166 û: - (Î.K) 
167 ḥisse: nesîb (Î.K) 
168 eʿşere: eʿşer (Î.K) 
169 xeyyir: xeyyer (Î.K) 
170 ye: - (K.E) 
171 kişmiş: kişmiş (Î.K) 
172 ye: - (K.E) 
173 bulbul: bilbil (Î.K) 
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2/9 Buka giryan e lewḥ text e174 

    Neḥb û neḥîb giryey sext e 

[16] 

2/10 Kûb kûze-i bêdest û lûle175 

    Beqq û beʿûde mêşûl e 

 

2/11 Cewaliq176 ism-i cewal177 e 

    Turs û dirqet178 çî? metal e 

 

2/12 Qesweret179 û ḥeydere şêr e180 

    Ḥerbe zerg e seyf şimşêr e 

 

2/13 Ḥusam şimşêr-i burinde181 

    Şenn kunde ye182 bûmet kund e 

 

2/14 Herr germa ye qerr serma ye 

    Nexl û nexîl darxurma ye 

 

2/15 Eʿḍb û qeḍîb batir curaz183  

    Şîr-i burran184 ṣeda awaz  

 

2/16 ʿEmîq qûl e eʿrîḍ pan e 

    Cîd gerden e ʿatiq şan e 

 

 

                                                           
174 Ev heşt malikên li pê hev di (Î.K) de di navbera 147-155 de hatine nivîsandin. 
175 bêdest û lûle: bêdestû lûle (Î.K) 
176 cewaliq: cewalîq (Î.K) 
177 cewal: ciwal (Î.K) 
178 dirqqet: dereq (Î.K) 
179 qesweret: qeswere (Î.K) 
180 şêr e: dêleşêr e (Î.K) 
181 burinde: birinde (Î.K) 
182 kunde ye: kune ye (Î.K) 
183 curaz: ceraz (Î.K) 
184 burran: biran (Î.K) 
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2/17 Xemsûn xemsîn penca ye 

    Yenbûʿ çeşme mewdiʿ ca ye 

 

2/18 Sitûn185 sittîn şêst e186 

    Ṣaḥî hoşdar187 sekran188 mest e 

 

2/19 Sebʿûn sebʿîn heftad e189 

    Weted mêx e cemʿî ewtad e 

[17] 

2/20 Ŝemanûn ŝemanîn heştad e 

    Tilmiz şagird e190 ustad ustad e 

 

2/21 Tisʿûn tisʿîn newed e 

    Iʿwec ewed keç-î buwed191 e 

 

2/22 Tibr şûşe-i zêr û zîv e 

    Eʿlem beydaġ e hem gêv e 

 

2/23 Nûḥ192 niyaḥ girye û zarî  

    Tuḥfe û hedye diyarî 

 

2/24 Ẓiby û ġezal rîm ahû e 

    Cemed sehûl xess193 kaḥû e 

 

2/25 Qeṭîʿ mêgel raî şuvan194 e 

    Udam195 pêxor e xuwan196 xuwan197 e 

                                                           
185 sitûn: sittûn (Î.K) 
186 şêst e: şeş e (Î.K) 
187 hoşdar: hoşyar (Î.K) 
188 sekran: sukran (Î.K) 
189 e: - (Î.K) 
190 e: -(Î.K). Ji ber ku tîpa “e”yê di gelek deveran de dubare dike, êdî em wê wek jêrenot nadin. 
191 buwed: bud (Î.K) 
192 nûh: newhe (Î.K) 
193 Ev peyv di (Î.K) de nayête xwendin. 
194 şuvan: şivan (Î.K) 
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2/26 Wiʿa û iʿa cirab ṭerf198 e 

    Ribḥ û rebeḥ199 û200 rebaḥ ṣerf e 

 

2/27 Ġibn201 belê têşikan e 

    Mizwed û cirab têşûdan202 e 

 

2/28 Ḥiṣn û uṭum ç? qelat 

    Buṭm qezwan xeleʿt xelat e 

 

2/29 Ġeżenfer û usame şêr e 

    Şucaʿ û basil beṭel dilêr e 

 

2/30 Ceban merd-i tursenok203 e 

    Şehed hengivîn e dibs şok e 

[18a]204 

2/31 Sinwet205 zêr e hem henguvîn206 e 

    Ġeyẓ û ḥiqd û eḥîn207 qîn e 

 

2/32 Eʿrmûṭ û kumesra hermê 

    Feres esp e çi nêr çi mê 

 

2/33 Qeseb208 yeraʿe qamîş e 

    Ṣenʿet ḍeyʿet ḥirfe pîşe 

                                                                                                                                                                                
195 udam: idam (Î.K) 
196 Ev peyv di (Î.K) de nayête xwendin. 
197 xuwan: xwan (Î.K) 
198 ṭerf: zerf (Î.K) 
199 rebeh: rebh (Î.K) 
200 û: - (K.E). Ji ber ku û gelek caran hewceyê sererastkirinê ye êdî em wek jêrenot nadin. 
201 ġibn: ġebn (Î.K) 
202 têşûdan: temwêşdan (Î.K) 
203 merd-i tursenok: şexsî tirsok (Î.K) 
204 Di (K.E) de du wereq bi hejmara hijdehê hatine nivîsandin. Ji ber hinde em dê yekê [18a], yeke [18b] 
nişan bidin.  
205 sinwet: sinnwun (Î.K) 
206 henguvîn: hengvên (Î.K) 
207 eḥin: şehna (Î.K) 
208 qeseb: qesb (Î.K) 
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2/34 Seʿlat209 ġol belê ḥole  

    Ḥeml û cenîn çi ye? tol210 e 

 

2/35 Ḥiml bar e ʿedl tabar e211 

    Ḥibr ʿalim reîs serdar  

 

2/36 Ṭerfa gez e ġereb pelg e 

    Xelaf bi ye212 wesex çilg e 

 

2/37 Feṭîn û zikî213 zîrek e 

    ʿUmûd û ʿimad dîrek214 e 

 

2/38 Ġebî û belîd kewden e 

    İbṣar û rûye dîden e 

 

2/39 Ẓen guman e fikr endîşe 

    Ecmet û215 ġabet bîş e 

 

2/40 Bered terz e ŝelc befr e 

    Maide û sufret sifr e 

[18b] 

2/41 Ṣaʿ ribeye qefîz216 kewe 

    Ġumḍ û suhd û suhad217 xew e 

 

2/42 Berd hem xew e hem serma ye  

    Iʿzq îşûy-i218 darxurma ye 

                                                           
209 Seʿlat: siʿlat (Î.K) 
210 tol: rol (Î.K) 
211 e: - (K.E). Di vê risteyê de tîpa “e”yê zêde hatiye nivîsîn û qafiyeyê xirab dike. 
212 xelaf bi ye: xilaf bîm (Î.K) 
213 zikî: zekkî (Î.K) 
214 dîrek: tîrek (Î.K) 
215 û: hem (Î.K) 
216 qefîz: qifîz (Î.K) 
217 suhd û suhad: minam, subat (Î.K) 
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2/43 Wasiḥ219 firaḥ220 ḍeyyq teng e 

    Silm sulh e qital ceng e 

 

2/44 Neʿem bo çar ḥeywan naw e 

    Bizin û mer û wuştir221 û gaw e 

 

2/45 Ġirbal û munxel222 her223 dibêjin224 

    Be wî çitî225 pê debêjin  

 

2/46 Ḍuḥî çi ye? çêştengaw226 e 

    Ḍeḥa roz227 e xutwet hingaw e  

 

2/47 Miḥcen koçan ẓeʿn228 koçe 

    Ṣeḥra deşt e sikke kûçe 

 

2/48 Sekkan kêrdger sikkîn kêrd e 

    Ḥelîlet jin ḥelîl mêrd e 

 

2/49 Ṣuduġ229 zulf e xufte230 mest e 

    Eʿclan çust e keslan sist e 

 

2/50 Muqlet gilên e ṭerq231 û beṣer çaw e 

    ʿEmame232 mêzer ṭakye kulaw233 e 

                                                                                                                                                                                
218 îşûy: hêşuy 
219 wasiḥ: wasiʿ (Î.K) 
220 firah: fereh (Î.K) 
221 wuştir: ştir (Î.K) 
222 munxel: minxel (Î.K) 
223 her: - (K.E) 
224 dibêjin: du bejin (Î.K) 
225 be wî çitî: bewey çiştî (Î.K) 
226 çêştengaw: çêştîngaw (Î.K) 
227 roz: roj (Î.K) 
228 Zeʿn: zʿn (Î.K) 
229 ṣuduġ: ṣudġ (Î.K) 
230 xufte: xufnet (Î.K) 
231 terq: terf (Î.K) 
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[19] 

2/51 Qeba kewa ye qemîs keras234 e 

    Serawîl derpê misḥ pelas e 

 

2/52 Mikeʿb çî? sol e xiram pêştên235 e 

    Hemyan hebnane236 wika zarbên e 

 

2/53 Eʿzbet lifke ye kummet kulaw237 e 

    ʿInsî û merat jin recul piyaw e 

 

2/54 Xiṣr û xaṣiret çi ye238? kelek e 

    Mezcûm239 şexṣ-î gul ebreṣ belek e 

 

2/55 Miṣbaḥ û nîras240 û sirac çira ye 

    Şeqîqet xuşk e şeqîq bira ye 

 

2/56 Hedeb241 bijang e242 cufn pêlû e243 

    Silʿet kûtal e hem silʿet lû e244 

 

2/57 Mehd bîşike ye qimaṭ destraz e 

    Miʿyar terazû miqdar endaze  

 

 

 

                                                                                                                                                                                
232 ʿEmame: ʿemamet (Î.K) 
233 kulaw: kilaw (Î.K) 
234 keras: kiras 
235 pêştên: piştîn (Î.K) 
236 hemyan hebnane: himyan hemane (Î.K) 
237 kulaw: kilaw (Î.K) 
238 çi ye: - (Î.K) 
239 meczûm: meczum (Î.K) 
240 nîras: niras (Î.K) 
241 hedeb: hudb (Î.K) 
242 bijang e: - (Î.K) 
243 pêlû e: pêlwe (Î.K) 
244 lû e: lu e (Î.K) 
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2/58 Ḍerb şane-i sipû245 û estûr e 

    Beḥec û mesrret û cezl surûr e 246  

 

2/59 Ḍilʿ perasû dimaġ demaġ e 

    Ḥaiṭ bostan247 e hedîqe baġ e 

 

2/60 Cewher gewher e luʿluʿ mirwarî 

    Minseat ʿeṣa uʿṣfûr panarî248 

[20] 

2/61 Ġirbal bêjing e munxel249 hêlek e 

    Debda û yeqṭîn hem qerʿ kûlek e 

 

2/62 Ukaf kurtan e serc çî? zîn e 

    Iʿqar û ḍeyʿet baġ û zemîn e 

 

2/63 Uʿqar şerab e ḥan şerabxane 

    Kas piyal e şamet nîşan e 

 

2/64 Eşell dest-î şel e eʿrec bêling250 e 

    Naṭiq goya ye ṣamid bêdeng e 

 

2/65 Qudûm teşwi251 ye fas belê tewr e 

    Yehûdî Cû252 e Neṣranî Gewr e 

 

2/66 Kûz koze ye ibrîq mesîn e 

    Ḥamiḍ turş253 e muz tirş û şirîn254 e 

                                                           
245 şane-i sipû: şan hengvên spî (Î.K) 
246 mesrret û cezl surûr e: meserret û cizel sirûr e (Î.K) 
247 bostan: bêstan (Î.K) 
248 Ev peyv di (K.E) de ji ber herekeyan nayête xwendin, di (Î.K) de “pasarî” derbas dibe. 
249 munxel: minxel (Î.K) 
250 bêling: pê leng (Î.K) 
251 teşwi: teşwê (Î.K) 
252 cû: cu (Î.K) 
253 turş: tirş 
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2/67 Qidr dîze ye esfiye255 kuçk e 

    Sinnwer256 hem257 qiṭ hem hirre kitk e 

 

2/68 Ḥemame258 kotr e ḥecclet çî259 kew e 

    Ġeŝŝ û hezîl ler semîn qelew e 

 

2/69 Durzûr260 reşole261 qeṭa kurkur e 

    Xeṭṭaf262 peresêlk e xeffas263 şebeper264 e 

 

2/70 Irneb kerwêşk e fehd çi265ismî266 yoz e 

    Nesr sîsark267 e rexm268 pîroz e 

 

2/71 Suʿleb269 rêwi ye nemr piling e270 

    Beṭṭ çi ye271? qaz e kurkî quling272 e 

[21] 

2/72 Iʿcl kuwêreke273 ʿenaq çûyestîr274 e 

    Iṣṭebl û elddewab ism-i275 piştîr e 

 

 

                                                                                                                                                                                
254 şirîn: şîrîn (Î.K) 
255 esfiye: esfiyet (Î.K) 
256 Sinnwer: sinnwur (Î.K) 
257 hem: û (Î.K) 
258 hemame: hemamet (Î.K) 
259 çi: - (Î.K) 
260 durzûr: zurzur (Î.K) 
261 reşole: rîşole 
262 xeṭṭaf: xuṭṭaf (Î.K) 
263 xeffas: xuffas (Î.K) 
264 şebeper: şebper (Î.K) 
265 çî: - (Î.K) 
266 ismî: - (K.E) 
267 Sîsark: sîsarg (Î.K) 
268 rexm: ruxam (Î.K) 
269 suʿleb: seʿleb 
270 Nemr piling e: nemir pileng e (Î.K) 
271 çi ye: çî (Î.K) 
272 quling: quleng (Î.K) 
273 huwêreke: giwêreke (Î.K) 
274 Çûyestîr: çustîr (Î.K) 
275 ism-i: nawî (Î.K) 



84 
 

2/73 Sukr mestî ye eġma276 bêhoşî 

    Tereḥ bêkeyfî fereḥ keyfxoşî 

 

2/74 Kelîl û naî keltêġ kul e277 

    Feraş pepûle ceradet278 kule 

 

2/75 Xiyaṭ û mixyeṭ ibret derzî ye 

    Qanî çî? sûr e xuḍret sewizî e 

 

2/76 Cemret bişko ye fehm xawuz279 e 

    Ġubar û qetam û qetm280 çî? toz e 

 

2/77 Xeşyet û fereq281 hem xewf û wecel 

    Şefeq tursan e hem cibn û feşil282 

 

2/78 Eqṭeʿ yekdest e eʿwec yekçaw e 

    Dînar altûn e neqd dirav283 e 

 

2/79 Ṭiryaq û tiryaq û diryaq tiryak e284 

    Ḥenek melaşû milʿeq mêlak e285 

 

2/80 Meṭer û ġeyŝ û cûd286 û ḥeya baran e 

    Şebeket daw e ġaret talan e287 

 

 

                                                           
276 eġma: eġma (Î.K) 
277 kelîl û naî keltêġ kule: kelîl şimşîrî dem panî kule (Î.K) 
278 ceradet: cerade (Î.K) 
279 xawuz: xelûz (Î.K) 
280 qetm: qetem (Î.K) 
281 fereq: fireq (Î.K) 
282 “Şefeq tirsane hem cubn û feşel” (Î.K) 
283 dirav: derav (Î.K) 
284 ṭiryaq û tiryaq û diryaq tiryak e: tiryaq û diryaq herdu tiryak e (Î.K) 
285 “Henek melaşû deqen çenake” (Î.K) 
286 cûd: cewd (Î.K) 
287 “Herîf payiz e şita zistan e” (Î.K) 
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2/81 Ṣeyf û qeyẓ havîn e rebîʿ behar e 

    Baṭin penhan e ẓahir diyar e 

[22] 

2/82 Qirṭas kaġed288 e wereqet289 çî? per e 

    Ṣerṣer bay-i sext e ruxam mermer e 

 

2/83 Eʿbher nerges290 hem yasemîn e 

    Muslim musulman zendîq bêdîn e 

 

2/84 Icaṣ291 helûj e rumman henar e 

    Maşî royind e rakib suwar292 e 

 

2/85 Sefercel behî293 ẕuʿrûr gêwuj294 e 

    Xiṣrim bersîl e zebîb mêwej295 e 

 

2/86 ʿEndelîb bulbul ŝalûl296 balûk e297 

    Ṭell çî? baran-i żeʿîf298 û sûk e 

 

2/87 Ṣeyyib û hem ṣewb û wedeq299 baran e 

    Şebeke çî300 daw e xaret talan e 

 

2/88 Wabil baran-i301 qeṭre gewr e 

    Bibarî bisext webel bew tewr e302 

                                                           
288 kaġed: qaqez (Î.K) 
289 wereqet: wereq (Î.K) 
290 nerges: nergis (Î.K) 
291 iccaṣ: iccaṣ (Î.K) 
292 suwar: siwar (Î.K) 
293 behî: behê (Î.K) 
294 guwêj: guêj (Î.K) 
295 mêwej: mêwij 
296 ŝalûl: suûlul 
297 Di herdu nusxeyan de ji vê vir pê ve cihê 25 malikan hatiye guhertin. 
298 żeʿîf: xefîf (Î.K) 
299 wedeq: wedq (Î.K) 
300 çî: - (Î.K) 
301 baran-i: baranêke (Î.K) 
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2/89 Beġel ustur303 e çarewê semend 

    Şeref bulundî hem cêgey bulund304 

 

2/90 Şadin û ṭela û xişf305 bêçwe nesik306 e 

    Naʿim û muterif çî? nerm û nask e 

2/91 Ucac ew-i tal e eʿdb307 aw-i xoş e 

    Qeraḥ aw-i sard308 işreb binoş309 e 

[23] 

2/92 Zelal awêk sard û xoş û ṣaf  

    Xoşrew leger wî teneb çî? ṭenaf 310 

 

2/93 Selsel û selsal311 û aw-i xoş û sard 

    Şufr ism-i312 pêlwe şufret çî313 kard 

 

2/94 Dabbet û meṭiyet ism-i wulaġ e 

    Şewşeb dûpişk314 e ŝuqbe315 sorax e 

 

2/95 Yemîn û ḥelef316 qesem suwînd317 e 

    Weʿẓ û neṣîḥet û mewiʿẓet pend e 

 

 

                                                                                                                                                                                
302 “Bibarê be sext webl bew tewr e” (Î.K) 
303 ustur: êstir (Î.K) 
304 bulund: bilend (Î.K) 
305 xişf: xeşf (Î.K) 
306 nesik: ask (Î.K) 
307 eʿdb: uʿdb (Î.K) 
308 sard: saf (Î.K) 
309 binoş: bînoş (Î.K) 
310 “Xoş rew le gerû tunf çî? tenaf” (Î.K) 
311 selsel û selsal: silsil û silsal (Î.K) 
312 ism-i: - (Î.K) 
313 çî: yeʿnî (Î.K) 
314 dûpişk: dupişk (Î.K) 
315 suqbe: suqbet (Î.K) 
316 helef: helf (Î.K) 
317 suwînd: swînd (Î.K) 
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2/96 Debûr deşebah şimal şemal e 

    Şeḥz û mesele318 û suwal suwal319 e 

 

2/97 Xezef û320 suwalet321 şeḥḥaz sewalker322 e 

    Xemîs û cund û ceyş323 û ʿesker leşiker e 

 

2/98 Xerez mûrû324 e ehciye325 metel 

    Adir326 şexṣ-i qor e eqreʿ çî keçel 

 

2/99 Xeten zava ye sihr xezûr e327 

    Milik paşa ye meʿzûl mazûl328 e 

 

2/100 Fenes bîçîz e329 weheq kemend e 

    Mirwed kelçiwk e330 mibret burmend331 e 

 

2/101 Ṣeyd nêçîr332 e ḥebalet daw e 

      Carî rewan e rakid westa we 

[24] 

2/102 Surxûb maînî kilk dirêj e 

      Qamûs derya ye ġemret çî333 gêj e 

 

 

                                                           
318 mesele: meselet (Î.K) 
319 suwal: siwal (Î.K) 
320 û: - (Î.K) 
321 suwalet: siwalelet (Î.K) 
322 suwalker: siwalker (Î.K) 
323 cund û ceyş: ceyş û cund (Î.K) 
324 mûrû: muru (Î.K) 
325 ehciye: ehciyet (Î.K) 
326 adir: adur (Î.K) 
327 “Sihr zava ye xeten xezûr e” (Î.K) 
328 mazûl: mazur (Î.K) 
329 fenes bîçîz e: qenes neçîr e (Î.K) 
330 kelçiwk e: kilçêw e (Î.K) 
331 burmend: birbend (Î.K) 
332 nêçîr: neçîr (Î.K) 
333 çî: - (Î.K) 
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2/103 Teŝawub bawêşk ʿuṭas pişmîne334 

      Xeḍra asiman ġebra zemîn e 

 

2/104 Ṭewîl dirêj e qeṣîr kota ye 

      Uʿkaz335 wekaz e ʿeṣa ʿeṣa336 ye 

 

2/105 Zucac şîşe ye ʿurwet destû e 

      Mexdeʿ xezîne kenduc kenduw337 e 

 

2/106 Kefel hem338 redif339 ism-i kefel e 

      Hem ibn û awî ism-i çeqel e 

 

2/107 Burmet dîze ye mircel mencel e 

      Zerʿ ism-i çinaw e340 sunbele gul e 

 

2/108 Tacir bazirgan ṭayr perende 

      Mîzab pulûsk341 e sariḥ çerende 

 

2/109 Mikḥelt342 kildan kuḥl çî kil e 

      İŝmid surme ye qefa piştmil e 

 

2/110 Welûd zayind e eʿqîm nezok e 

      Zukam helamet suʿal çî kok e 

 

2/111 Ḥica hem nuḥye hicr û lub343 ʿeql e 

      Żid muxalif żid û wind344 misl e 

                                                           
334 pişmîne: pijmîne (Î.K) 
335 uʿkaz: uʿkkaz (Î.K) 
336 ʿesa: ʿasa (Î.K) 
337 Kenduw: kendiw (Î.K) 
338 hem: û (Î.K) 
339 redif: ridf (Î.K) 
340 ism-i çinaw e: tûy çinaw (Î.K) 
341 pulûsk: pilûsk (Î.K) 
342 mikhelt: mikhelet (Î.K) 
343 lub: lubb (Î.K) 
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2/112 Suhd û suhad û areq bêxew e345 

Nahil laxirî semîn qelewî 

[25] 

2/113 Ġemame346 hewr e wekfet dulop347 e 

      Uʿrf ʿeṭaya uʿrf û aldîk po ye348  

 

2/114 Şemlan û neşlan349 mest-i şerab e 

      Sulafe350 şerab şiwa kebab e 

 

2/115 Ceryan351 şerab e ʿecîn hevîr e 

      Muŝrî dewlemend ṣuʿlûk352 feqîr e 

 

2/116 Kelêne-i çaw ism-i ḥedeq e 

      Bişor naw-i goştî dilîn mereq e353 

 

2/117 Selef354 bêçwe kew şebwet dûpişk e 

      Şiṣr bêçwe mar355 ṣewabe356 rişk e 

 

2/118 Şebeb gaw-i pîr ṣuwar gagel e357 

      Sulk bêçwe kew ṭela358 karjel e 

 

 

 

                                                                                                                                                                                
344 żid û wind: żidd û windd (Î.K) 
345 Ev malik di (K.E) de nîne. 
346 ġemame: ġemamet (Î.K) 
347 wekfet dulop e: wekf dilop e (Î.K) 
348 po ye: pop e (Î.K) 
349 şemlan û neşlan: simlan, nişlan (Î.K) 
350 sulafe: selafet (Î.K) 
351 ceryan: cerbal (Î.K) 
352 suʿlûk: seʿlûk (Î.K) 
353 “Be şorbay guştîn delên mereq e” (Î.K)  
354 selef: sülf (Î.K) 
355 mar: ask (Î.K) 
356 ṣewabe: ṣewabet (Î.K) 
357 “Şibşib gay pîr e suwar gagel e” (Î.K) 
358 ṭela: tellî (Î.K) 
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2/119 Simsim ism e359 bo mîrole-i sor 

      Semsem rêwe360 ye semor361 çî semor 

 

2/120 Simuṭ362 û silk çî ruşte-i363 mirwarî 

      Netin bogen e ġaiṭ mindarî364 

 

2/121 Qennaṣ û ṣeyyad nêçîrewan365 e 

      Rehṭ her le sê heta noyan e 

 

2/122 Ḍeḥḍaʿ tengaw e qurt guwar e366 

     Faris be Kurdî espsuwar367 e 

[26] 

2/123 Ṣulṣul û faxite368 kotre barîk e 

      Ġasiq û saḥî369 şew-i tarîk e 

 

2/124 Sarix keleşêr e şewḥet kolar e 

      Lebwet dêleşêr şinf guwar e 370  

 

2/125 Şibl bêçwe şêr sebuʿ durunde371 

      Leqwet helo ye qaṭiʿ burende372 

 

2/126 Iwez murawî373 şeġwa helo ye 

     Weṭeb meşke ye mexîḍ çî do ye 

                                                           
359 simsim ism e: sumsumet îsm e (Î.K) 
360 rêwe: rêwî (Î.K) 
361 semor: semmor (Î.K) 
362 simuṭ: simṭ (Î.K) 
363 çî ruşte-i: çi ye riştey (Î.K) 
364 mindarî: mirdarî (î.K) 
365 nêçîrewan: neçîrewan (Î.K) 
366 guwar e: giwar e(Î.K) 
367 espsuwar: espswar (Î.K) 
368 faxite: faxitet (Î.K) 
369 ġasiq û saḥî: ʿasiq wedacî (Î.K) 
370 şinf guwar e: şenf giwar e (Î.K) 
371 durunde: dirinde (Î.K) 
372 burende: birinde (Î.K) 
373 murawî: mirawî (Î.K) 
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2/127 Ḥulm ġefl xew hem iḥtilam e374 

      ʿEtîq azad e reqîq ġulam e 

 

2/128 Weṣîf û weṣîfet375 ʿebd û cariye 

      Sibr to belê talişari376 ye 

 

2/129 Temr çî377 qeṣp e ruteb xurma ye 

      Celîd sixwar378 e bered379 serma ye 

 

2/130 Miqmeʿet çekuç380 sendan sindan e 

      Ferŝ selxor e381 sela pizdan e 

 

2/131 Beʿret pişkel e rews şiyak e 

      Qerenfel382 mêxek miswak siwak e 

 

2/132 Ḥaik û ḥeyyak ism-i cola ye 

      Anuk qelayî folad383 pola ye 

[27] 

2/133 Derr çi ye384 şîr e ḍerʿ guwan385 e 

      Tewʿet tewem belê duwan e386 

 

2/134 Zemherîr mang-i sext-i serma ye 

      Hecîr nîvro387 sext-i germa ye 

                                                           
374 “Ḥulm û eʿql xew e hem îḥtîlam e” (Î.K) 
375 wesîfet: wesîfe (Î.K) 
376 talişari: talî şarî (Î.K) 
377 çî: - (Î.K) 
378 sixwar: sêxwar (Î.K) 
379 Bered: serd (Î.K) 
380 çekuç: çekuş (Î.K) 
381 selxor e: sêxor e (Î.K) 
382 qerenfel: qerenful (Î.K) 
383 folad: fulad (Î.K) 
384 çi ye: çî (Î.K) 
385 guwan: giwan (Î.K) 
386 “Tewemet û tewam bele diwan e” (Î.K) 
387 nîvro: nîveroy (Î.K) 



92 
 

2/135 Qurbet ṭ aʿet e qirbet çî388 kunde ye389 

      Feqîrî uʿdm iqlal faq e 

 

2/136 Uʿnke390 lûç-i zik391 le ber qelewî 

      Nucud cay-i belend wehdet cay-i newî392 

 

2/137 Mikyal rube ye mîzan terazû 

      Ebqeʿ hem ṭeyr e hem seg-i bazû 

 

2/138 Qunfuz jûşk393 e yeʿqûb kew-i nêr394 

      Sumeydʿ û sîd hem gurg şîr şêr395 

 

2/139 Mudlehim tarîk ġeyheb tarîkî396 

      Ġilṭ estûrî deqîq barîkî397 

 

Qetʿeta Axir398 

Qetʿeyekîtir le Behrî Reml399 

Faʿilat, Faʿilat, Faʿilat400 

3/1 Ḥidat401 kolar e ʿiya mandegî402 

    Sexle403 berx e cil404 cil e sidre kunar405 

                                                           
388 Çî: - (Î.K) 
389 Her risteyek vê malikê di (Î.K) de digel du malikên din hatiye bikaranîn. Ev malik weha ne: 
 “Feqr û uʿdm û iqlal faqe 
 Eʿtûd karjele selwî şêlaf e  
 
 Qurbet taʿet e qirbet kunde ye 
 Remeq diwa giyan ʿebd bende ye” (Î.K) 
390 uʿnke: uʿnked (Î.K) 
391 zik: sik (Î.K) 
392 “Necd cêy bilind wehdet cêy newî” (Î.K) 
393 jûşk: jûjk (Î.K) 
394 kew-i nêr: kewî nîr (Î.K) 
395 “Sumeydeʿ û sîd gurg û nêr e” (Î.K) 
396 tarîkî: tarîk e (Î.K) 
397 Ġelîṭ estûr e deqîq barîk e” (Î.K) 
398 Ev serenav di (î.K) de nîne. 
399 Ev serenav di (K.E) de nîne. 
400 Ev behr wek serenav di (K.E) nîne. 
401 hidat: hedat (Î.K) 
402 mandegî: mandigî (Î.K) 
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3/2 Bab derga iʿqd gerdin-i bend-i dur406 

    Ṭurf cuwanû zur dugme ye ṭaq tar407 

 

3/3 Siqṭ bal rîş per ziq xîk e408 

    Cîfe409 laş e neḥî xîk e ʿed şumar 

[28] 

3/4 Xeyl cemiʿ espha û suwareha410 

    Keyl pîvan wezn kêşan fekk zar  

 

3/5 Ŝewb cam e sitr hem sidl û secef411 

    Hem kenef perde bûde ḍebb sûsemar412 

 

3/6 Usr mîzgîran simsim kuncî ye  

    Qiṭf ber muŝmir derxt-i mêwedar e 

 

3/7 Mehmeh413 û qefr û mefaze hem felat 

     Derr û wediyyet biyaban şewk414 xar 

 

3/8 Xeṭeb415 kar-i gewre beyder hem cerîn 

    Nam-i xermen416 fewc pol û emr kar 

 

3/9 Weqt-i êwar eʿşiye hem eṣîl  

    Fewq jor417 teḥt zîr û çep yesar 

                                                                                                                                                                                
403 sexle: sexlet (Î.K) 
404 cil: cul (Î.K) 
405 sidre kunar: sidret kenar (Î.K) 
406 gerdin-i bend-i dur: gerden bendî durr (Î.K) 
407 “Tirf ciwanû zerr düğme taq tar” (Î.K) 
408 ziq xîk e: zeq meşke ye (Î.K) 
409 cîfe: cîfet (Î.K) 
410 suwareha: siwareha (Î.K) 
411 sidl û secef: sudl û secf (Î.K) 
412 “Hem kenf perde bud dibb sûsmar” (Î.K) 
413 mehmeh: mehmet (Î.K) 
414 şewk: şuwk (Î.K) 
415 xeṭeb: xetb (Î.K) 
416 nam-i xermen: nam xirmin (Î.K) 
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3/10 Çep şimal pêş quddam û emam 

    Pes418 wera û xelf dan hemsaye car 

 

3/11 Ecnebî bîgane cudrî awl e 

    Ġuṣn hem ferʿ û fenen çî şaxidar419 

 

3/12 Semek420 mahî est421 yerbûʿ sit422 rizq 

    Meʿbele423 peykan-i pan tinnîn mar 

 

3/13 Kuzberehe424 kijnîj nadî meclis e 

    Sirr penhan eʿlen çî aşikar e 

[29] 

3/14 Eyne le koy men425 kê ye eyyane426 key 

    In eger ma çî meta key semm jar 

 

3/15 Feyî û ẓill çî sêber e ḥenna xene427 

    Fakihet mêwe buwed428 qiŝŝa xeyar 

 

3/16 Ḍefdeʿ û nufaqe429 boq e ŝewr gaw 

    Neḥnu ême ente to dulb430 çinar 

 

 

                                                                                                                                                                                
417 jor: jûr (Î.K) 
418 pes: pişt (Î.K) 
419 şaxidar: şaxîdar (Î.K) 
420 Semek: semeke (Î.K) 
421 est: - (K.E) 
422 sit: - (Î.K) 
423 meʿbele: meʿbelet (Î.K) 
424 kuzberehe: kuzberet (Î.K) 
425 men: min (Î.K) 
426 eyyane: eyyan (Î.K) 
427 henna xene: - (Î.K) 
428 buwed: bud (Î.K) 
429 nufaqe: neqafet (Î.K) 
430 dulb: dulbet (Î.K) 
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3/17 Ḥizb û sirb û ṭaîfe firqe guruw431 

    Merret û merreteyn432 yekbar û dubar 

 

3/18 Ṭewd kêwe qullet û qunnet fewqî kêw 

    Emsi duwînî433 ‘am bariḥ sal-i par 

 

3/19 Ṣewmiʿe çî434 meʿbed-i Neṣraniyan 

    Hem helo ye merbeʿ û menzil hewar 

 

3/20 Ḥebetul xeḍra belê qezwan buwed435 

    Weʿl nêrî bizin kohî cedî kar436 

 

3/21 ʿEmd kêlan e kinane û ceʿbe kîşk437 

    Sumret438 çî dar-i nebqe439 kehf xar 

 

Qetʿeyekîtir le Behrî Serîʿ440 

3/22 Îl bizuy kohî ner441 ṣewt deng 

    Tût tu we şîme xuwe442 lewn reng 

 

3/23 Zewc buwed şewher443 û zewce jin e 

    Ṭilh û qurad est be Kurdî gene 

[30] 

3/24 Munyet û umniyet çi ye arezû 

    Xerz durûn xeyṭ başed dezû444 

                                                           
431 guruw: girwe (Î.K) 
432 merret û merreteyn: merreteyn merret (Î.K) 
433 duwînî: diwênê (Î.K) 
434 çî: - (Î.K) 
435 buwed: bud (Î.K) 
436 “Weʿl nêr e biznî kêwî cedî kar” (Î.K) 
437 kîşk: kîş (Î.K) 
438 sumret: semrut (Î.K) 
439 dar-i nebqe: darî xardar (Î.K) 
440 Ev behr wek serenav di (K.E) de nîne. 
441 bizuy kohî ner: bizine kêwî nêr (Î.K) 
442 şîme xuwe: şîmet xwe (Î.K) 
443 buwed şewher: bud şuhr (Î.K) 
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3/25 Çîst cirz gêzer û445 minşef446 şen e 

    Reff refe ye kuwwet447 rewzen e 

 

3/26 Demʿ buwed448 medmeʿ û eʿbret firîşk449 

     Iʿbret û ʿeceb çîst şerare pirîşk450 

 

3/27 Ŝedî memk ḥulme451 koy memk 

     Qebc kimye qeʿr çi ye? ġewr tek452 

 

3/28 Bur gendem duxne çi ye? erzin e453 

    Birr çi ye ihsan454 e siwar bazin e 

 

Qetʿeyekîtir le Behrî Reml455 

3/29 Weter jî ye456 weṭer ḥacet neqî mêşk 

     Liba jek e nefxet çi ye firîşk457 

 

3/30 Herim458 pîrî şeyb mûy-i sefîd 

     Reca459 û iml hem emel amel460 umîd 

 

 

 

 

                                                                                                                                                                                
444 “Xirz dirûn xeyt başid dezû” (Î.K) 
445 û: - (Î.K) 
446 minşef: minsef (Î.K) 
447 kuwwet: kiwwe (Î.K) 
448 buwed: - (Î.K) 
449 Firîşk: firmêsk (Î.K) 
450 şerare pirîşk: şeraret pizîsk (Î.K) 
451 hulme: hulmet (Î.K) 
452 “Qebec kew e qeʿr  xewz çî tek” (Î.K) 
453 “Burr genim e duxnet herzin e” (Î.K) 
454 ihsan: îhsan (Î.K) 
455 Ev behr wek serenav di (K.E) de nîne. 
456 ye: - (Î.K) 
457 “Liba jekî firo enfixet firîşk” (Î.K) 
458 herim: hirem (Î.K) 
459 reca: rica (Î.K) 
460 amel: - (Î.K) 
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3/31 Heleʿ hem şereh ḥirḍ461 û qumel462 gen e 

    Cemîl û behî xûb463 suqbet kun e 

 

3/32 Serî reften şeb celî rûşen est 

 Xeffî un xemîs ey pêser qişûn est 

 

Qetʿeyekîtir le Weznî Reqs464 

3/33 Zir û zîr deng-i şêr e 

     Reyyan çî465 tîraw-i tîr466 e 

 

3/34 Reyya mê ye zeyl dawên e 

     Ġed ṣubḥe467 ye emsi dowên e 

 

3/35 Ḥesa çi ye berd-i çûk e468 

     Enûk469 eḥmeq e cemʿî çî470 nûk e471 

 

3/36 Ġurab û ġudaf qelereş e 

     Nûn masi ye damis reş e 

 

3/37 Naḥil û neḥîl û ḍamir ler e 

     Ḥema472 çi ye reşequr e 

 

3/38 Uʿnṣul piyaz e xûgan e 

     Menhel çeşme meʿden kan e 

 

                                                           
461 hirḍ: hîrs (Î.K) 
462 qumel: qummel (Î.K) 
463 behî xûb: behî xub (Î.K) 
464 Ev behr wek serenav di (K.E) de nîne. 
465 çî: çi ye (Î.K) 
466 tîr: nîr (Î.K) 
467 subhe: sibhe (Î.K) 
468 çûk e: biçûk (Î.K) 
469 enûk: enuk (Î.K) 
470 çî: - (K.E) 
471 e: - (Î.K) 
472 ḥema: hemat (Î.K) 
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3/39 Dewat û miḥbere473 dewêt e 

     Kumeyt çi ye474 esp-i kuwê475t e  

 

3/40 Remad476 çi ye xolemêş e 

     Remed be Kurdî çawêş e 

 

3/41 Ermud477 û remda çawêşawe 

     Ŝanî jin e ewel piyaw e 

 

3/42 Camid wuşk478 e żexm estûr e 

     Nubaḥ were eʿwa lor e 

 

3/43 Aʿil feqîr-i muḥtac e479 

     Neheb çî480 text û tarac e 

 

3/44 Subhet tezbîh serr bay sext e481 

Neyy çî kal e nesîc puxte 

 

3/45 Marin çi ye nermegoyi ye 

    Eʿşa ṭeʿam-i şewê ye 

[32 

3/46 Ġeda ṭeʿam-i ṣubhe ye 

     Neʿem ecel ceyr we ye 

 

3/47 Eye Wellahî we ye bi482 Xuda 

     Ġezel rîs e ṭaqe483 hewda 

                                                           
473 miḥbere: mihberet (Î.K) 
474 çi ye: bele (Î.K) 
475 kuwêt: kiwêt (Î.K) 
476 remad: remadd (Î.K) 
477 ermud: ermed (Î.K) 
478 wuşk: wişk (Î.K) 
479 feqîr-i muhtace: feqîr û muhtace (Î.K) 
480 neheb çî: nehb çi ye (Î.K) 
481 Ev malik di (K.E) de nîne. 
482 bi: be (Î.K) 
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3/48 Buxar helm e ʿucac484 toz e 

     Melweyn çi ye şeb û uroz e485 

 

3/49 Miġzel teşî hem xerek e 

     Fenek be Kurdî delek e 

 

3/50 Ḥibr û midad merekeb e 

     Xuṭwet486 û menzilet mertebe 

 

3/51 Ḥebeb û reqî û dibsî şotî487 

     Xeyşûm çî488 lay-i jorî489 lotî 

 

3/52 Ṣeḥaḥ û seḥîḥ ṣaġ û durist490 e 

     Meqṭûʿ bura we491 mewsûl peyweste 

 

3/53 Ṣedîd kîm e wedem492 amas 

     Şecî meḥzûn493 ḥafî pêxuwas494 

 

3/54 Lucam liġawe495 xiṭam hewsar 

     Rakib belê wuştur suwar496 e 

 

3/55 Mişkat ṭaqêk-i bêkelên497 

     Necîʿ û dem be xuwîn498 delên 

                                                                                                                                                                                
483 ṭaqe: taqet (Î.K) 
484 ʿucac: ʿecac (Î.K) 
485 “Melweyn çî şew û roj e” (Î.K) 
486 xuṭwet: xeḍer (Î.K) 
487 şotî: şutî (Î.K) 
488 çî: - (K.E) 
489 jorî: jurî (Î.K) 
490 durist: dirist (Î.K) 
491 bura we: bira we (Î.K) 
492 wedem: werem (Î.K) 
493 mehzûn: mehzun (Î.K) 
494 pêxuwas: pêxwas (Î.K) 
495 Lucam liġawe: licam leġaw (Î.K) 
496 suwar: swar (Î.K) 
497 “Mişqat taqêke bêkulên” (Î.K) 
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[33] 

3/56 Iʿnan çî deste celew e499 

     Muqmir şew-i mange şew e 

 

3/57 Sarî ew kes be şew dero 

     Ruqʿet xerqet herdû pero 

 

3/58 Ġalî giran rexîṣ erzan500 

     ʿAlim dana cahil nezan 

 

3/59 Meder kilmet501 eqiṭ keşk e 

     Caf û camid belê wuşk502 e 

 

3/60 Sûr wariş e503 ḥaiṭ ḥeṣar 

     Ḥedîŝ suxen mismar bizmar 

 

3/61 Cedîd taze qedîm kon e 

     Meşḥûn pur504 e duhn ron e 

 

El-Bab el-Sanî fî Tercimet-ul el-Efʿal505 

Babî Duwem le Wergîranî Fîʿelekan da 

3/62 Sebeq pêşkewt neẓer nuwarî506 

     Exeẕe507 girtî ekele xuwardî508 

 

 

                                                                                                                                                                                
498 xuwîn: xwîn (Î.K) 
499 “Iʿnan çi ye deste cilewe” (Î.K) 
500 erzan: herzan (Î.K) 
501 kilmet: kilo (Î.K) 
502 wuşk: wişk (Î.K) 
503 wariş e: şura ye (Î.K) 
504 pur: pir (Î.K) 
505 Ev herdu serenav di (K.E) de nînin. 
506 nuwarî: riwanî (Î.K) 
507 exeẕe: exeẕ (Î.K) 
508 xuwardî: xwardî (Î.K) 
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3/63 Ẓehere lahe beda derkewt509 

     ʿErefe nasî beʿŝe nardî 

 

3/64 Medeḥe weṣf-i be çakî510 kerd 

     Ṭeḥene hardî eʿcine511 şêlayî512 

 

3/65 Keḥel reştî wehebe513 bexşî 

     Feʿele kerdî ḥereŝe514 kêlayî515 

[34] 

3/66 Rekibe suwar bû eʿlime zanî 

     Reḥeḍe û ġesele belê şuştî 

 

3/67 Feqiḥe zanî nehete516 taşî 

     Ḍerebe liyda517 ketebe nûsî 

 

3/68 Semiʿe bîstî feşile tersa518 

     Meneʿe neyhîşt qetele kuştî 

 

3/69 ʿEzure519 zor bû nezur520 kem bû 

     Celebe521 kêşay seale pursî522 

 

3/70 Ṣeʿebe523 sext bû sehele asan  

     Besete rayxuset524 ġezele ristî 

                                                           
509 “Zeher lahnbeda derket” (Î.K) 
510 çakî: çakey (Î.K) 
511 eʿcine: eʿcne (Î.K) 
512 şêlayî: şêlay (Î.K) 
513 wehebe: weheb (Î.K) 
514 herese: heres (Î.K) 
515 kêlayî: kêlay (Î.K) 
516 nehete: nehite (Î.K) 
517 liyda: lêyda (Î.K) 
518 feşile tersa: feşele tirsa (Î.K) 
519 eʿzure: xezure (Î.K)  
520 nezur: nezure (Î.K) 
521 celebe: cezeb (Î.K) 
522 pursî: pirsî (Î.K) 
523 ṣeʿebe: seʿeb (Î.K) 
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3/71 Seʿele kok525 bû526 fezeʿe tirsa  

     Reqeme nûsî eʿqede bestî 

 

3/72 Keŝure zor bû qelle kem bû 

     Ẕereʿ pêwayi527 zereʿ çandî 

 

3/7 Keseḥe malî eʿmile kerdî528 

     Derea zanî qerea xuwandî529 

 

3/74 Ġezele hem lame lomey kerd530 

     Leca531 eyḍen neheḍe hesta 

 

3/75 Tebeʿe duwi kewt532 xeleʿe daykend 

     Kenese malî ḥelebe doşî 

[35] 

3/76 Raeye nuwarî rekḥebe tursa533 

     Ṭeʿime xuwardî534 şeribe noşî 

 

3/77 Ceʿele gêray ebî neyhêşt535 

Qedime matu qeteʿ birrî  

 

3/78 Qeʿede danîşt celese eyḍen 

     Eʿbere raburd weqefe536 westa 

Temmet er-rîsalet-ul musemmatî bi Ehmediyye fil-luġat-il ʿErebiye li acl… 

                                                                                                                                                                                
524 rayxuset: ray xist (Î.K) 
525 kok: kokî (Î.K) 
526 bû: - (Î.K) 
527 pêwayi: pêway (Î.K) 
528 kerdî: kirdî (Î.K) 
529 xuwandî: xwêndî (Î.K) 
530 kerd: kird (Î.K) 
531 Leca: leha (Î.K) 
532 tebeʿe duwi kewt: tebʿe diway kewt (Î.K) 
533 “Reaye niwarî wecile tirsa” (Î.K) 
534 xuwardî: xwardî (Î.K) 
535 Ev malik di (K.E) de nîne. 
536 Weqefe: weqf (Î.K) 
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ENCAM 

Di nava qonaxên dîrokî de mirov, civak û komên mirovan digel hev têkilî 

danîne. Bi van têkiliyan re li ser ziman hin guhertin derketine holê. Zimanan 

bandor li hev kirine. Ji bo parastin û pêşêxistina zimanan hin xebat ji aliyê 

rewşenbîran ve hatine kirin. Lê sedema van xebatan tenê ne bandora zimanan a li 

ser hev e. Hêmanên wek bazirganî, ol, metnên pîroz jî, sedem in ji bo xebatên li 

ser zimanan. Ferhengên menzûm jî di nav van sedeman de li ser sedema olî 

radiwestin. Lewra van ferhengan cara yekem di qada olî xizmet kirine. 

Wek kevneşopiyek berbelav di civakên rojhilata navîn de ferhengên 

menzûm di gelek qadan de û ji aliyê gelek civakan ve hatine nivîsandin. Cara 

yekem ev xebatên li ser zimên ji aliyê Ereban ve hatine kirin. Ereban ji bo fêmkirina 

metnên Qur’anê û hedîsan ev xebat kirine. Ji ber ku Ereban ji bo civaka Ereb 

xebatên wiha kirine, zimanê ferhengan jî Erebî bûye û bi awayekî yek zimanî hatine 

kirin. Piştî Ereban ev xebat ji aliyê civakên din ve jî hatine kirin. Lê wek pergal, 

pergala Ereban wek kanonekê bû ji bo van xebatan. Lê ji aliyê civakên din ve 

sedema van xebatan digel fêmkirina metnên olî, sedemên wek fêmkirina zimanê 

Erebî, hînbûna zimanan û di ilm de bi awayEkî kûr û berfireh pispor bûn hebûn. Di 

vê peywendê de di nav van civakan de ferhengên menzûm ên wekî Dustûru’l-Luğa, 

Nisâbu’s-Sibyân, Luğat-î Ferişteoğlu, El Qamûs’ul-Muhît, Tuhfe-i Husam’ê ji aliyê 

zimannasan ve hatine kirin. 

Di vê xebatê de li ser kevneşopiya ferhengên menzûm analîza Kitab-u 

Ehmediyye’yê em gihaştin van encaman: 

1) Di nav Kurdan de xebata yekem ya li ser ferhengên menzûm ji aliyê 

Ehmedî Xanî ve di sala 1683an de hate kirin. Xebatên wekî Gulzar, Luxetnamey 

Ehmedî, Mîsad’ul-Etfal, Ferhenga Qur’anê û ferhenga nêzî dema me Nûbihara 

Mezinan ev kevneşopî domandin. Di vî warî de heşt ferhengên menzûm di 

serdemên cuda de hatine nivîsandin. 

2) Xebatên ferhengsaziyê di nav civaka Kurdan de ji bo sedemên cuda 

hatine çêkirin. Xanî berhema xwe ji bo fêrkirina zarokan ya li zimanê Erebî 

çêkiriye, Kerbelayî di bin tesîra Xanî de dîsa ji bo heman sedemê, Dilbikulê Cizîrî 
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berevajiyê van ji bo mezinan û li ser zimanekî cuda, Tîruwayî ji bo fêmkirina 

Qur’anê û Nodeyî bi armanca fêrkirina Erebî ji bo kurê xwe yê bi navê Ehmed ev 

xebat kiriye. Di derbarê Bazidî û sedema ferhenga wî de mixabin tu agahiyên tekûz 

nehatine dîtin. 

3) Sedemên nivîsandina ferhengên menzûm digel fêrkirina zimên, 

peydakirina materyalên dersan, nîşandana ilm û hunerê, hînkirina pergala helbesta 

klasîk û hwd. in. 

4) Şêx Merûf Nodeyî di Kurdistana Başûr de kesek xwedî ilm û di qadên 

cuda de xwedî feraset bûye. Vê yekê hem ji xebatên wî yên wek berhem hem jî ji 

rola wî ya di civakê de em fêm dikin. Lewra di wê demê Nodeyî di belavkirina 

terîqeta Neqşibendiyan de ji bo kesekî wekî Mewlana Xalidê Bexdadî (Şehrezorî, 

Neqşibendî) bûye asteng û pêşiya xebatên wî girtiye. 

5) Di vê xebatê de me du nusxeyê li ser ferhenga Nodeyî peyda kirin. Yek 

bingeha xebata me bû û yek çavkaniyek bû ji bo berawirdîkirinê. Me dît k udi 

navbera herdu xebatan de guherînên berbiçav hatine kirin. 

6) Ji aliyê ziman, malik û bêjeyan ve di navbera herdu nusxeyan de cudahî 

cî digirin. 13 malikên dîbaceya Luxetnamey Ehmedî’yê di nusxeya din nînin. 

Herweha hin malik kêm hatine nivîsîn ku me ev malik li jor tespît kirin. Ji aliyê 

ziman ve jî guherînên li ser bêjeyan derketine holê. Di nusxeyekê bandora Farisî ji 

ya din bêhtir xuya dike. Peyvên wekî “zêr, şebnum, dêr, zebre, nêr, kuliye, luceyn, 

ne’ce”yê hatine guhertin. 

7) Ji ferhengê diyar dibe ku Şêx Merûf Nodeyî di ferhenga xwe de 

pergalek pedagojîk ya baş çêkiriye. Ji ber ku ferheng ji bo zarokan (bi taybetî ji bo 

kurê wî) hatiye nivîsîn li gorî wê mijarên xwe bijartine û ev mijar bi awayên cuda 

vegotine. 

8) Du herdu nusxeyên li ser ferhengê de pend û şîret nehatine nivîsandin 

ku di edebiyata klasîk de ji bo vê taybetiyê wecîze tête gotin. Di derbarê mijarên 

sereke de jî Nodeyî di dîbaceya Luxetnamey Ehmedî de agahî dane ku mijar dê ji 

navdêr û lêkeran pêk bê. 
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9) Ji aliyê teşeyî ve ferhenga Nodeyî hinekî cuda ye. Lewra di çend 

deverên cuda de awayê xezelê derdikeve pêşiya me. Ev jî ji aliyê ruxsarî ve xebatê 

lawaz dike. Lewra terza nivîsandina ferhengan awayê mesnewiyê ye. 

10) Nodeyî ji aliyê mijaran ve xebatek birêkûpêk derxistiye holê. Mijarên 

ku hilbijartî ji bo destpêka fêrkirina zimanekî girîng in. Lewra eger mebest fêrbûna 

zimanekî be divêt li ser mijarên cuda mirov xwedî agahî be ku bikare xebatên 

berfireh bike.  

11) Ferheng ji hêla kêşan ve hinek qusûran di nava xwe de dihewîne. 

Lewra di hinek malikan de kêşa erûzê kêm derketiye. Sedema dibe ew be ku 

ferheng ji hêla mustensîx ve kêm hatibe nivîsandin. Lewra wekî li jor jî îzah kirî di 

herdu nusxeyan de guherîn derketine holê. 

Xulasa ferheng, gava di konteksta ferhengên menzûm de tê nirxandin, ji 

gelek aliyan ve dewlemend e. Diyar dibe ku muellifê berhemê di qada herdu 

zimanan de xwedî feraset bûye. Taybetmendiyên herdu zimanan jî bi awayekî 

serkeftî emilandine. Di ferhengnivîsiya ferhengên menzûm de şîret dan 

taymendiyeke ferhengan e, lê ev taybetî di ferhengê cih nagire. Ji vî aliyî ve, 

ferheng ji ferhengên wek ya Xanî û Kerbelayî kêm dimîne. 
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